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sthalam pAdal
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.5.11 - thiruccadhagam pAdal

~nAdagaththA lunnadiyAr pOnadiththu ~nAnaduvE
vldagaththE pugu~ndhiduvAn migapperidhum viraigindRE
nAdagacclr maNikkundRE yidaiyaRA vanbunakken
nUdagaththE ~nindRurugath tha~ndharulLem mudaiyAnE.

~nAdagaththAl un adiyAr pOl ~nadiththu ~nAn ~naduvE
vldu agaththE pugu~ndhiduvAn migapperidhum viraigindREn
Adagac cIr maNikkundRE idai aRA anbu unakku en

Udu agaththE ~nindRu urugath tha~ndharul. em udaiyAnE.

G 6VLD LML 60
LI 6GOT: Jn&LD:
Sewon # 8.5.11 - Hlh&assb LIML_60

BILBSHSHM QI6T6Ig T CUTlgSS BreaeEe

L a565 &b Gaunsd Wasliaufgib elamrdsatn
QLSBT S GTED WlenLwmm 66T 6 Qa6
DNL&S5CS BlANIGSS ShSGaMD WmLwiGar.

BILBHSHSHM60 2 601 g W] CUTeL BlgdHgl BT HoEal

mANikka vAsagar
madhyamA vathi
~nAdagaththAl unnadiyAr #

LOMEilds ANTFH(]
S Wiomed
BILSSSN60 2 6engumy #

6 265068 LGbSGaned blaliauiflgib emralsrCme

QL 5F &) LOSGSHTCD QML ADT ST 2O S Gl6in

G HS5CH BlOM 2 (&S SHSH M6 Gl 2_mL_WnGer.

~nAdagaththAl fooling others by drama B BSHDHM60

(~nAdagam = drama/acting)
(~nAdagam Adu = attempt to
fool others by acting =

pretending)
un your 6ot
adiyAr devotee Sllg Wy
pOl as; like; GumeL
~nadiththu acting Blg &G

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc

Last Updated: 26-Jul-05 2



~nAdagaththAl un pretending to be your devotee | BIL&SSM60 2651 g WM
adiyAr pOl ~nadiththu = feigning to be your devotee | @ r6h) BloSS!

~nAn I B 1601

~naduvE in the middle I CYELT]

vIdu ( = mOksham / god's abode oG (= Gumaapld / &)
mukthi)

agaththE inside 355CH

pugu~ndhiduvAn one who enters HGSBHSH Geune

miga very 1Ol

peridhum greatly QUM GID

viraigindREn I hurry ellemyesl 6t G medt

~nAn ~naduvE vIdu L hurry greatly to sneak inside | Brer BGEe oG 550D
oewndridavAn | mids (of real devoressy | H@PECN Haliauflgd
migapperidhum il eldnG o

viraigindREn

Adagam gold AL _&HLD

sIr beautiful &1

maNi gem LD6UTT)

kundRu hill &6

Adagac clr O golden hill of gem! QL &G & ailé @G aCn
maNikkundRE (=0 Siva!)

idai gap; in between; @

aRA without ol

anbu love 160TL

unakku for you LI E1G))

en my GI6aT

Udu (=uL) inside o1 (=2_61T)

agaththE (~ne~njjil) in mind; X556 (OB GHE60)
~nindRu (= iru~ndhu) to have Bl (= D®bS)

urugath to melt 2 (HhBS

tha~ndharulL please grant; SHS 6

em my GILD

udaiyAnE lord 2_L_WmGer

idai aRA anbu unakku My lord, please grant me that | @@L DT DY 215G
en Udu agaththE my mind will have Q6T MG NBSCS BHleim)

~nindRu urugath
tha~ndharulL em
udaiyAnE

unremitting love for you and
melt.

2 &S SHS G G
2 mL_Wm@eo
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Meaning:

O Siva! I hurry greatly to sneak inside your abode by hiding in the midst (of devotees) by pretending
to be one of your devotees. My lord, please grant that my mind will melt with unremitting love for

you.
sthalam pAdal mANikka vAsagar

paN: rAgam: madhyamAvathi
thirumuRai # 8.5.14 - thiruccadhagam pAdal AmARun thiruvadikkE

AmARun RiruvadikkE yaga~ngkuzhaiyE nanburugEn
pUmAlai punai~ndhEththEn pugazh~ndhuraiyEn puththELir
kOmAnin RirukkOyi RUgEn mezhugEn kUththAdEn
SAmMARE viraigindREn sadhurAlIE sArvAnE.

Am ARu un thiruvadikkE agam kuzhaiyEn anbu urugEn

pU mAlai punai~ndhu EththEn pugazh~ndhu uraiyEn puththELir
kOmAn ~nin thiruk kOyil thUgEn mezhugEn kUththu AdEn
sAm ARE viraigindREn sadhurAIE sArvAnE.

G 6VLD LML 60
LI 6001 Jn&LD:
Somwon # 8.5.14 - Hlh&FsED LIML_ 60

< Lonmiet Ml elig G WeHRGmPGW 66T Ca6i
LLOTmey LmabCSSCS6 LsphmyGwe LGSy

Gasmoneier MmeGCamil Neae QWG GndSTGL 6

FnonGm almpslaGme gginTGe gmyanGen.

LNl e NSFH)
S WomaH)
< LoMmish SlwealgdCas

WD M 2 61 SlHolgsECh S GMmPGLU6T 6T 25 G
U Lmed Lmaibgl gHCoH6 bl 2 miGws sG]
Gasmiomet Bleit SHlmes Caniled FnGosen AW EHE S = GL 6

Fnb <,6Cm allamydlaiCmer sgITTGev FnijeunGen.

Am (= Agum) to achieve; to accomplish; 0 (= Y GSLD)
ARu in order to; like; 0!

Am ARu in order to reach you <O M

agam mind 3B
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kuzhaiyEn I do not yearn &ML G LU 6T

agam kuzhaiyEn my heart does not yearn SIS GMPEL6
anbu love S160TL

urugEn I do not melt 2 (/6

anbu urugEn I do not melt with love 36T 2 (H G 60
pU flower L

mAlai garland LDIT6m 6V
punai~ndhu to stitch together L 606015 Gl

EththEn I do not worship gS s

pU mAlai punai~ndhu
EththEn

I do not worship by making
and offering garlands

L, LOMEN 6V LB &I JHCH60

pugazh~ndhu praising H&eLph G
uraiyEn I do not speak 9_enyGLwed
pugazh~ndhu uraiyEn I do not praise you H&LpH S 2 mGLe
puththELir devas Wil
kOmAn lord G MLomedt
puththELir kOmAn O Lord of devas! LS CSaiT Gamiomed
~nin your 601
thiru holy S
kOyil temple Gamullev
thUgEn I do not sweep (the floor) SNC&H 6
mezhugEn I do not wash the floor (with | QLo Cs i
cow dung)
~nin thiruk kOyil I do not perform any service, | Bler Slpe Camlled FnGse6
thUgEn mezhugEn such as sweeping or washing QAL C& 6T
the floors, in your temple.
kUththu dance SnH G
AdEn I do not dance <=, G601
kUththu AdEn I do not dance in joy with love | sng g < GL 601
for god
sAm dying G
ARE in order to; like; <,Cm
viraigindREn I hurry ellem &Sl 6t G medt
sAm ARE viraigindREn | I hurry along towards my G <6 el et Gmer
death (doing nothing useful in
the process)
sadhurAlE by yoga / by knowledge FaInGev
(sadhur = thiRamai) (& @.II:J - g;‘];nsmw)
sArvAnE one who is reached FyeumGe
sadhurAlIE sArvAnE O the one who is reached by gginnGev gmiyeunGen

yoga/knowledge! ( = O sival)
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Meaning:

O Siva, who is reached by knowledge! O Siva, who is the lord of devas! I do not seem to do anything
to reach you. I do not yearn for you. I do not melt with love for you. I do not worship by making and

offering garlands. I do not praise you. I do not sweep your temple. I do not wash the temple floor
(with cow dung). I do not dance in joy with love for you. I simply hurry along towards my death

(doing nothing useful in the process).

sthalam pAdal
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.5.15 - thiruccadhagam pAdal

vAnAgi maNNAgi valiyAgi yoLiyAgi

yUnAgi yuyirAgi yuNmaiyumA yinmaiyumAyk
kOnAgi yAnenadhen Ravaravaraik kUththAttu
vAnAgi ~nindRAyai yensolli vAzhththuvanE.

vAn Agi maN Agi vali Agi oLi Agi

Un Agi uyir Agi uNmaiyum Ay inmaiyum Ayk

kOn Agi yAn enadhu endRu avar avaraik kUththu AttuvAn Agi
~nindRAyai en solli vAzhththuvanE.

G 6VLD LML 60
LI 6TOT: Jn&LD:
Sewon # 8.5.15 - Hlh&assb LIML_60

sumennas) weswingl auaTwnedl Qumeamwmne)
wernddl Wuilynedl weimemiowom WeitenlowLomiié
Canae) WS 6 malgamysd gnSSMG
UMaIaS] Bl QWeaTASTe60l UmpS e Ger.

eumeT <,&5) et <&l el a5 Qe =

omedl <& 2 0] <&l 2 MWD <yl DeTmDWD =yl

mANikka vAsagar
madhyamA vathi
vAnAgi maNNAgi

LNl s UNSFSH)
S Wiomed
eUMeINaS] LoeuoGuurTes]

et ) W GGl GTaIm A6UT AUMTS FnSSl UL Goume el

BlGTmTemW cl6l QFT6060 eUMLDPSGi6uGer.

vAn

sky / space

U 6o

Agi

are; having become;

< &
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maN earth LD 6001
vali wind aue
oLi light ( = in this context, Fire) | g6
vAn Agi maN Agi vaLi | You are the five elements - 6UM6HT &5 6w &5l euem
AgioLi Agi Space, Earth, Wind, Fire, and %69 @ﬂfﬂ %69
Water. (Even though water is
not mentioned in the song, it is
implicit in this context)
Un body / flesh 961 637
uyir life / soul 2 13y
uNmaiyum (uNmai = truth (or) That 9_6u016mLOW|LD
which is there)
all things true / apparent
Ay (= Agi) are; having become; %L’U (= %651)
inmaiyum (inmai = false (or) that which | @\eTemioW]LD
is not apparent)
all things false / not apparent
Un Agi uyir Agi You are the body and soul. omedt <& 2 ] <y
uNmaiyum Ay You are the truth and false / o ienLoWD =yl S ETLOULD

inmaiyum Ayk

you are all things manifest and
unmanifest.

EYIT:S

kOn king; lord; Cameot

yAn I L meor

enadhu mine GI6T G

endRu saying/as el

avar avaraik everyone 3T NUMTSH

kUththu Adu drama / dance nHG PG

kUththu AttuvAn one who makes others dance &m;_i,gj <L~ G 6umedT
~nindRAyai You are Eaful Golll

kOn Agi yAn enadhu You are the lord. You make Gamein <&l W G
endRu avar avaraik . every one dance and.make QD AT AUDTE TGS
kUththu AttuvAn Agi them think T' and 'mine'. . . .
—nindRAyai <L Geumer <y BlaTmmeni
en what GT601

solli saying Qg mevedl

vAzhththuvanE I will praise UMD S Gl 61 G ear

en solli vAzhththuvanE

What can I say in praise of
you? (=1am at a loss for
words as to how to praise

you).

6T QG M6060] 6UMPS Gl 6uGenr

Meaning:

O Siva! You are the five elements - space, earth, wind, fire, and water. You are the body and soul.
You are the truth and false / you are all things manifest and unmanifest. You are the lord. You make
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every one dance and make them think 'I' and 'mine' (i.e. you are the puppeteer and the creations are
all puppets). I am at a loss for words as to how to praise you.

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: suba pa~nthuvarALi
thirumuRai # 8.5.62 - thiruccadhagam pAdal pOtRiyO ~namaccivAya #

pOtRiyO ~namacci vAya

puya~ngganE maya~nggu gindREn
pOtRiyO ~namacci vAya

pugalidam piRidhon Rillai
pOtRiyO ~namacci vAya

puRamenaip pOkkal kaNdAy
pOtRiyO ~namacci vAya

sayasaya pOtRi pOtRi.

pOtRi Om ~namaccivAya

puya~ngganE maya~nggugindREn
pOtRi Om ~namaccivAya

pugalidam piRidhu ondRu illai
pOtRi Om ~namaccivAya

puRam enaip pOkkal kaNdAy
pOtRi Om ~namaccivAya

saya saya pOtRi pOtRi.
6 6VLD LML 60  Loneilées NS
L 6u0T: nneb:  &U ubglermel
Sowmp # 8.5.62 - HH&EFSHD urLed  GumdMGWN BwgFSleumu  #

GuUmHMGWT BL&FS eumw

LWRIS G WRIE &l6TGme
GumHMGWN BLEFS eumw

Laedl b LNDlas e Mleben ey
GumHMGWN BLEFS eumw

MO CLTEEH60 & 6wl
GuUmHMGWN BL&FS eumw

Fwagw Gumdml GumMI.

GumdM @b BFSleunw

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc  Last Updated: 26-Jul-05 8




LWk G LWmIEE 6T Gmed
GumHM @b BLFSeumw

L&elL b Mg R6a1m )6omev
GumdMl @b B&Sleunw

LML clmerl G 6 & 6uorL_Ll
GumdMl @b BFSleunw

W gw Gumdil Gurd.

pOtRi ( = ~nama:) Prostrations Gumrdml ( = BLo:)
Om Om Ih)
~namaccivAya Siva BLOG &leumiu
pOtRi Om Om. Prostrations to Siva. GurDMl @b BLFS e
~namaccivAya
puya~ngganE O the one wearing a snake! L mies G et
maya~nggugindREn I am confused LD & &5l 63T G 6t
pugalidam refuge L& 60D
piRidhu other ()
ondRu one QeI
illai is not there ©) 606060
pugalidam piRidhu There is no other refuge L6l b Mgl eerm
ondRu illai except you. 3)606m 6V
puRam outside 4mLb
enai (=ennai) me GTEM 60T (=GT63T6m631)
pOkkal g0 CuUNSHSH6L
kaNdAy in this context, 'kaNdAy' is & 6U0TL_ITLLI

‘asai’ word. Used for emphasis
puRam enaip pOkkal Do not leave me outside (i.e. | 4w Gremarl GLIMEE 60
kaNdAy do not reject me). Please take | g g miis

me in.
saya ( = jaya) victory ! guw (= 8Ww)
Background:

Siva blessed mANikka vAsagar at thirupperu~ndhuRai and then disappeared telling him that he will
meet him again at thillai. mANikka vAsagar entreats siva to take him as his slave and provide him
with refuge. This set of 100 songs (8.5 thiruccadhagam) is in the form of 'a~ndhAdhi' where the last
phrase, word or letter of one song is the beginning for the next song. The ending of the last song in
the set is the beginning of the very first song.

Meaning:

Om, prostrations to Siva! O the one wearing a snake, I am confused!
Om, prostrations to Siva! I have no other refuge except you.
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Om, prostrations to Siva! Please do not reject me. Please take me in.
Om, prostrations to Siva! Victory! Victory! prostrations! prostrations!

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: suba pa~nthuvarALi
thirumuRai # 8.5.64 - thiruccadhagam pAdal kadavuLE pOtRi #
kadavuLE pOtRi yennaik

kaNdugoN daruLu pOtRi
vidavuLE yurukki yennai

yANdida vENdum pOtRi

yudalidhu kal.ai~ndhit tollai
yumbartha~n dharulLu pOtRi

sadaiyuLE ga~nggai vaiththa
sa~nggarA pOtRi pOtRi.

kadavuLE pOtRi ennaik
kaNdugoNdu aruLu pOtRi
vida uLE urukki ennai
ANdida VENdum pOtRi
udal idhu kalLai~ndhittu ollai
umbar tha~ndharuLu pOtRi
sadaiyuLE ga~nggai vaiththa
sa~nggarA pOtRi pOtRi.

60S6VLD UTL6)  Loneflées NG
L1 60T gneb:  &U Ubglegmef
Smwmp #  8.5.64 - HH&FSHID LT 6 &La|Cem GumHl #

&L a)Gem GuMDM QW eTenad
&G A L (HEh Gurmol
AL e Cerm W(HbaS] @ L 6dTem 6ot
wreiiig L CaleG Gurmm
WL 60lgl smembSIL QL TeLen 6V
WbuISh SGE@ Gumbdl
FOL WG SRMS MDD
gRIsTT Gumdml GurbMI.
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&L a)Gem GUTDM creiten e
SN G ABMTNG =A@, CUMDD]
Al 2 Gem 2 (H& a5 Gredtem e
< eiigl. CaleG Gurmm
2 L6 D amMHSILG R60VMm6v
2 DU SHSGE GuDHH
FOLWCH BRMB MDD
grisyT Gurhml Gurdl.

kadavuL ( = kada + uL)

god (literally: one who is

SL_66IT (= BL + 2_6TT)

beyond and inside)
pOtRi ( = ~nama:) prostrations GumrdmM ( = BLo:)
kadavuLE pOtRi O god, prostrations! SL_6]Gem (Sun[b[ﬁ]
ennai me I 60760 601
kaNdugoNdu look at &b 6001 (5 0\ B Moot (5
arulLu bless; bestow grace; SGHE
ennaik kaNdugoNdu Look at my plight and bestow | Greitemenid & 6001 CFH 6w G
aruLu pOtRi your grace. Prostrations! SIGE, GumdHM
vida to leave; to give up; to [
renounce;
uLE ( = uLLaththai) mind; heart; 2 G61 ( = 2 6TNSHMS)
urukki melt 9 (HB&
ANdida rule; to enslave; S, 600TLg L
vENdum want; request; Ge6u 6wt G LD
vida uLE urukki ennai Please melt my heart making | efl_ 2_Gem 2B Grednemen
ANdida vVENdum pOtRi | it give up worldly desires and <yl CalaGLd GubD)
make me your slave.
Prostrations!
udal body 2 L6V
idhu this Qs
kaLai~ndhittu remove and SNBSS G
ollai quickly 69 60676V
umbar deva; sky/elevated position; 9 DUy
mukthi;
tha~ndharuLu please grant SHS G Eh

( = tha~ndhu + aruLu)

(= Bbg + AGE@)

udal idhu kalLai~ndhittu
ollai umbar
tha~ndharuLu pOtRi

Please remove this body and
quickly grant me mukthi.
Prostrations!

2 1 6 @5 MBI G
QReVME 2 DL SHS @
Gumm

WWW.geocities.com/nayanmars

thiruvAsagam_Meaning_01.doc

Last Updated: 26-Jul-05

11



sadaiyuLE in matted locks gL Ger
(=sadai + uLLE) (= gmL + 2_6TGam)
ga~nggai the river Ganges HHIMD
vaiththa keeping MOUSD
sa~nggarA Sankara = one who does good | gRISIN
= Siva
sadaiyuLE ga~nggai O Siva, who has the gangA FOL WG SRIMS MeUDHD
Valththa sa~pggarA river in hls mattc?d locks, ‘ grisnn GumdM Gumm)
pOtRi pOtRi Prostrations again and again!
Background:
Meaning:

O god, prostrations! Look at my plight and bestow your grace. Prostrations!

Please melt my heart making it give up worldly desires and make me your slave. Prostrations!
Please remove this body and quickly grant me mukthi. Prostrations!

O Siva, who has the gangA river in his matted locks, Prostrations again and again!

sthalam thiruvaNNAmalai pAdal mANikka vAsagar
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.7.01 - thiruvembA vai pAdal Adhiyum a~ndhamum

Adhiyu ma~ndhamu millA varumberu~nj

cOdhiyai yAm pAdak kEttEyum vAttada~nggaN
mAdhE valLarudhiyO vanseviyO ~ninsevidhAn
mAdhEvan vArkazhalgal. vAzhththiya vAzhththolipOy
vldhivAyk kEttalumE vimmivimmi meymmaRa~ndhu
pOdhA ramaLiyinmE nindRum puraNdi~ng~nga
nEdhEnu mAgAL kida~ndhA LennEyennE

yldhEye~n dhOzhi parisEIO rembAvAy.

Adhiyum a~ndhamum illA arum perum

sOdhiyai yAm pAdak kEttEyum vAL thadam kaN

mAdhE valLarudhiyO van seviyO ~nin sevidhAn
mAdhEvan vAr kazhalgalL vAzhththiya vAzhththu oli pOy
vldhivAyk kEttalumE vimmivimmi meymmaRa~ndhu
pOdhu Ar amaLiyinmEl ~nindRum puraNdu i~ng~ngan
EdhEnum AgAL kida~ndhAL ennE ennE

IdhE em thOzhi parisu El Or embAvAy.

G 60D &5\ ([ 61 6T0T 6TV TLOGM 60 LML 60  LNelds aungs)
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L1 6GOT: Jn&LD:
Slowon #  8.7.01 - H@AaubUTmE U6 Sl SABSWLD

S LESW BT IGDALGE

Gandlemw wmb UM & CaLGLb ML L RIS
LGS UMBSIGWN UETAFIGCWT 1Sl6TAS il e
LIGSHAIET UMTHLPEVBH6T UMPSSIL UMD 6 S medl Gl
afdlaumisd Cal L g6 ablelbdl Quilibpbg
Gunam pMWlETGL NI L F6uTig Rk

GG ® LonansT LB @enet e 6w TG
Weswp Campl ufNCFGeon Qrbumealmt.

QSYD ABSULD BT G QLHLD

Candlmw Wb UM & CaLGL WD euMeT SL_LD 6w
LIS UMBSIGWN a6 AFaMIGWT BleT QT 61l e
LICHEET UM SPGB UMPSSIL UMPSS! @60 Gl
sfdlauniis Cal LG alibleNbld @libopbg!
CuTg <7 AWl BlamiD LG S)mimie
JCHMID Y& SIL_BHST aa1Can aemGer

P88 @b CaMpl Lfla ged QI ebumeumL.

Adhiyum beginning an Sy

a~ndhamum end and SBSH WL

illA not having @\6v60r

arum rare SI(HLD

perum great QuU(BHLD

sOdhiyai sOdhi = jyOthi Gandlamw
effulgence; light;

yAm we (excluding the spoken to) | Wb

pAda sing [ ])

KEttEyum in spite of hearing CaL_GL Wi

VAL bright; shining; GUTT6IT

thadam wide; big; SLID

kaN eye & 6001

mAdhE O girl! LGS

vaLarudhiyO are you sleeping? oL (B S G
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Adhiyum a~ndhamum
illA arum perum

O girl with bright big eyes!
Are you still sleeping in spite

2 SUD ABSWD Beveorn
SI(HD QUKD

sOdhiyai yAm pAdak of hearing us sing the glory of . .
kEttEyum vAL thadam | the great effulgence that is G&n.gﬂsmu.l .U'I LD I-JITI_&B. .
kaN without a beginning and end? | GSL-GLWD Q6T SLLD Hevor
mAdhE vaLarudhiyO MGG eUeMBS G

van hard 6L 651

sevi ear Qg el

~nin your 5 61

van seviyO ~nin

Are your ears hard (i.e. can

o6 Q&G Bled

sevidhAn your ears not hear well)? TN gpna'ﬂ
mAdhEvan ( = (mahA = great LICS6U6 ( = anTGSHeu6i)
mahAdhEvan) dhEvan = god)
great god = Siva
VAr long UMy
kazhalgalL anklets = hear it denotes the BHLPELS 1T
hly feet bu association
vAzhththiya praising UMPS Sl
vAzhththu praises UMPS S
oli sound 1)
pOy reaching Guim
vIdhivAy on the street AR
kEttalumE as soon as hearing CaL LG
mAdhEvan vAr As soon as (someone who) LOTCSH 6T UMTT BLOEVE6IT
kazhalgalL vAzhththiya | heard sound of (our singin 3 Y
VAzhtllgthu oli pOy ’ the p‘raises of Si(va's aql;gletg : gzi@fgﬂm aunpSe) Kol
vldhivAyk kEttalumE wearing holy feet coming L. .
from the street afglaunie Gl L gL
vimmivimmi crying uncontrollably albdleNibLol
meymmaRa~ndhu became very emotional @QLWDLMBS
(literally: forgetting the body)
pOdhu flower Gungl
Ar having <17
amaLiyinmEIl (amaLi = bed) SI6MullaTGLo6v
on the bed
~nindRum standing and Bl 6T mID
puraNdu rolling over L1y 6501 G
i~ng~ngan in this manner; here Q\mImI6T
EdhEnum anything gJCo @D
AgAL incapable 2, BT
kida~ndhAL she lied SIS me
ennE ennE Oh, what a wonder! G161 Geor crearSeon
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vimmivimmi she cried uncontrollably and sllbleNbLS]l AiibmBG!

meymmaRa~ndhu got up and rolled over from GuNg! < <M CL6h
pOdhu Ar amaLiyinmEl | flower bedecked bed and fell KM LreG S
~nindRum puraNdu down on the ground and o .LIU . . .
i~ng~ngan became immobile due to her | FCHBID Y& SIL_BGHe
EdhEnum AgAL emotional state (i.e. totally el Ralul€f
kida~ndhAL ennE ennE | immersed in devotion to Siva).
IdhE (Idhu = idhu) is this? rCs (Fal = Qg)
em our GILb
thOzhi friend Gzl
parisu quality Wil
IdhE em thOzhi parisu Is this our friend's quality? FGs @b Campl Uil
El wake up; gL
( = ezhu~ndhiru; Agree/accept (= a@p §)q®-
oppukkoL.) QRLIL|B Q& m6iT)
Or understand/realize; Q1]
think deeply;
em our GILD
PAVAyY (pAvai = pupil of the eye) LImeU Ll
dear girl
El Or embAvAy Our dear girl! Wake up and J6V €1J GTILDLIMeUMLL
realize.
(OR)

Our dear girl! Accept (what
we say) and think deeply.

Background:

This set of 20 songs are known as 'thiruvembAvai'. This is said to have been sung when mANikka
vAsagar was staying in 'thiruvaNNAmalai'. It is a South Indian tradition to get up early during the
month of 'mArgazhi' (Dec/Jan) and pray. These songs are set in the context of a group of girls
walking in the street going to the tank/river for their morning bath. They are singing the praises of
Siva as they walk. They are calling from the street to wake up one of their friends who is still
sleeping inside her house.

These songs are also considered to have a more subtle meaning of one spiritual force waking up the
another.

(Morning 4-6 am is considered 'brahma muhUrtham' and very auspicious for prayers. One earth year
is considered one day for devas. The month of 'mArgazhi' is the last month of 'dhakshiNAyanam'.
Thus, the month 'mArgazhi' is the equivalent of their 'brahma muhUrtham' and hence, is considered
auspicious.)

These songs are suitable for any time of the year. It is the tradition of Siva devotees to sing these
every morning during the 'mArgazhi' month.
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Meaning:

O girl with bright big eyes! Are you still sleeping in spite of hearing us sing the glory of Siva, the

great effulgence that is without a beginning and end? Can your ears not hear well? Do your ears not
hear well? There was this other girl who, as soon as she heard the sound of our praises of Siva's holy

feet coming from the street, became very emotional, cried uncontrollably, got up and rolled over
from flower bedecked bed, fell down on the ground and just lay there. What a devotion! Is this our

friend's (i.e. your) quality? Our dear girl! Wake up and realize.

sthalam thiruvaNNAmalai pAdal
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.7.01 - thiruvembA vai pAdal

pAsam para~njjOdhik kenbA yirAppaganAm
pEsumbO dheppOdhip pOdhA ramaLikkE
~nEsamum vaiththanaiyO ~nErizhaiyAy ~nErizhaiylr
clci yivaiyu~nj cilavO viLaiyAdi

yEsu midamIdhO viNNOrga LEththudhaRkuk

kUsu malarppAdha~n tha~ndharulLa va~ndharuLLu~n
thEsan sivalOgan RillaicciR Rambalaththu

LIsanArk kanbAryA mArEIO rembAvAy.

pAsam para~njjOdhikku enbAy irAppagal ~nAm
pEsumbOdhu eppOdhu ip pOdhu Ar amaLikkE
~nEsamum vaiththanaiyO ~nErizhaiyAy ~nErizhaiylr
clci ivaiyum silavO viLaiyAdi

Esum idam IdhO viNNOrgalL EththudhaRkuk

kUsum malarppAdham tha~ndharulLa va~ndharulLum
thEsan sivalOgan thillaic citRambalaththuL.
IsanArkku anbu Ar yAm Ar EI Or embAvAy.

VS 6VLD &5 (1 611 6301 TV TLO6T) 60 LML 60
LI 6TOT: Jn&LD:
Sowon #  8.7.01 - Sl eabuTme LML 60

un&ED UTGCanSld Qs Wpmiusemid
Gu&LGUT AsLGUNSIL GuNsT s Cs
CraFWD MmauSsSmaGun Crlmpwml Grileapui
F& Wmay& FeoCaum ellaemiumig

Cua VILCs alsmGannies CmsSaish&s

S WOILIUTSE SHSGM QbSO @hb

Copg6r FlouGenssn Mlevmendslh mbLSS
diganed edaunjwn wrCyGeom @bumeumLl.
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UNgLD UTSGCETSHE@ aeumi @rmiugse B
CuabGUNg alGuUTg @0 GUNg T A6MECS
CrIWD MmadsmaGun Crmpwmi Gplenpul

F& Qmaiub FeoCeum elenemimig

g&ib QL FCan alauGanniss g&5SISHE&S
GGl WTLILNSLD HHSHHM b S G EHLD
Copa6 SlouGensen SHlevmend SlHmLDLIVS Gl 6T
RIS G 6L ] WD T 6O 1) GTLDLIMeULL.

pAsam love / attachment Un&Lb
para~njjOdhikku (param = ultimate UTSCENHE &

sOdhi = jyOthi = light)

to the ultimate effulgence =

Siva
enbAy you used to say GTEOTLIMLL
irAppagal day and night QiU 6L
~nAm we (including the person BILD

addressed to)
pEsumbOdhu when we speak/chat GuabGung!
pAsam para~njjOdhikku | When we chatted day and uUn&ED UTGGCeTS &G

enbAy irAppagal ~nAm

night, you used to say that you

aTUml @priugsed BID

pEsumbOdhu haye love for Siva, the GUEDELNS)
ultimate effulgence

eppOdhu when aLuGung

i this @)

pOdhu flower Gungl

Ar having <17

amaLikkE to the bed SI6MebCb

~nEsam love teih)

vaiththanaiyO did you keep MEUS S MG

~nErizhai girl GBI

~nEr (= sevviya) good GBI (= OFaelw)

izhai jewel; ornament; @\ Lp

~nErizhaiyAy O girl! GBImLpwmLl
(OR)

O the one wearing beautiful
jewels!
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eppOdhu ip pOdhu Ar O girl! When did you develop | aliGungy QU1 Gungl <17
amaLikkE ~nEsamum love for this flower-bedecked SN ECH GBI WID
vaiththanaiyO bed? DaISSD@CWT CBRmipw
~nErizhaiyAy o2 P P
~nErizhaiylr O girls! G MenLpuliy
clci (= clel) An expression of disgust. &8 (= &)

(something like 'What

nonsense')
ivai these Q\emel
sila a few Slev

ivaiyum silavO

Are these (words) a few (of
what you speak)?

(i.e. What kind words are
these?)

@emelyb FeoCeum

viLaiyAdi playfully el em LU Mg
Esum scolding ga&ib

idam place QLD

IdhO is this? FGam

viLaiyAdi Esum idam Is this the place (i.e. time) for | aflememwmng g&b GL_Lb
IdhO you to mock? FCS
viNNOrgaL devas 6X1) 6un G 60011117 &5 611
EththudhaRku to praise ISSISDGS
kUsum are shy GnGilD

malar flower LD6VI]

pAdham feet UMSLD
malarppAdham floral feet LEVFULMSLD
tha~ndharuLa to give SHS [
va~ndharuLum coming 6UIH S (6 (HLD

thEsan ( thEsu = thEjas)

the bright one = Siva

Gage ( Coa = CHR6M)

viNNOrgaLlL Even the devas feel shy i GemI S 6 JSFHSDSS
EththudhaRkuk (thinking they are not Sn.&ID DOFTILTSID Sl e
kUsum malarppAdham | qualified enough) to praise the . .
tha~ndharuLa floral feet of the bright one. 6“55‘;’@'5@5”’
va~ndharuLum That Siva has come to bless Coaa
thEsan us.
sivalOgan The one in SivalOka. FleuCeonss 61
(SivalOka = heavenly abode
of Siva)
thillai The name for Chidambaram, Slevemev
the famous temple town
sitRambalaththul (sitRambalam is the name of 3 [D m bLI 6\)§ Sl 61T

the temple)
in sitRambalam temple
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IsanArkku to the lord FF OIS G
anbu love 160TL
Ar having <17
yAm we WD
Ar who 17
sivalOgan thillaic Who are we with devotion to | &FleuCevnas 6t g)‘]ei)sm VT
citRambalaththul. the Siva, who is in the & DOIDLISSI6T FE@MTEH S
IsanArkku anbu Ar yAm | sitRambalam temple in o = b .
Ar Chidambaram? =L <0 =0
El wake up; 6L
( = ezhu~ndhiru; Agree/accept = ot .
oppukkoL) ( . %25;551(.'5,
6QLIL| & QB M6IT)
Or understand/realize; @I‘J
think deeply;
em our GILD
pAvAy (pAvai = pupil of the eye) LITeU Ll
dear girl
El Or embAvAy Our dear girl! Wake up and g6V €I GIOLIMeEMLL
realize.
(OR)
Our dear girl! Accept (what
we say) and think deeply.
Meaning:

Friends (who are outside on the street): O the one wearing beautiful jewels! When we chatted day

and night, you used to say that you have love for Siva, the ultimate effulgence. When did you
develop love for this flower-bedecked bed?

Either the girl who is still inside the house or another of the friends outside: What nonsense! What
kind of words are these? Is this the place (i.e. time) for you to mock?

Friends (who are outside on the street): Even the devas feel shy (thinking they are not qualified
enough) to praise the floral feet of Siva, the bright one, the one in the heavenly abode called
SivalOka. That Siva has come to bless us. Who are we? We are (just ordinary) devotees to the Siva,
who is in the sitRambalam temple in Chidambaram.

Our dear girl! Wake up and realize.

8.09 - (L ELINDH & 6001 6001LD
8.09 - thiruppoRcuNNam
Background:

It is considered that mANikka vAsagar sang these songs at Chidambaram (thillai). He has sung many
padhigams that are set in contexts that reflect the natural environment as well as the routine activities
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of the daily life of people of his era. These cover things such as bees buzzing around flowers
gathering the nectar (thirukkOththumbi - &(®&C&M&S&IbLI), girls playing (thiru ammAnai,
thiruccAzhal, thiru u~ndhiyAr - Sl bwIMET, SlHSFFTPE, Sl® 2 HSHlw)), pounding of
grains and other materials using mortar and pestle (ural & ulakkai - 2_J60 & 2_60&M&) and so on.

It is normal practice for people to be singing when they are working. (That is how the folk songs
came about - songs sung by people working the paddy fields, fishermen, etc). He has set this
padhigam in the context of a group of girls pounding fragrant materials which are intended to be
added to the water to be used in rituals such as abhishekam (SILGapbLD).

6S 601D Slevmeotled SiweMwg: LML 60 neaflés ungs)

LI 6001 - Jn&LD:

Slmwmp #  8.09.1 - SldLAUNDHE: eworeILD LML 60  WSHG! BOHOLOD #
sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal mANikka vAsagar

palN: - rAgam:

thirumuRai # 8.09.1 - thiruppoRculNNam pAdal muththu ~natRAmam #
8.09.1

muththu~naR RAmampU mAlaithUkki muLaikkuda~n dhUba~naR RIbam vaimmin
saththiyu~nj cOmiyum pArmagalLu ~nAmaga L.Odupal 1ANdisaimin

siththiyu~ng gauriyum pArppadhiyu~ng ga~nggaiyumva~ndhu kavarikoNmi
naththanai yARanam mAnaippAdi yAdappoR cuNNa midiththu~nAmE.

muththu ~nal thAmam pU mAlai thUkki muLaikkudam dhUbam ~nal dhlbam vaimmin
saththiyum sOmiyum pAr magalLLum ~nA magal.Odu pallANdu isaimin

siththiyum gauriyum pArppadhiyum ga~nggaiyum va~ndhu kavari koLmin

aththan aiyARan ammAnaip pAdi Adap pon suNNam idiththum ~nAmE.

8.09.1

WSSIBOH DAL, IMEVGENEES WMMEGL b SMUBH HULD el bLO6T
&Sl Camdl UNTSE, BInd CatmGL6 60Meig.ma L6
FlSSHlwym semilwybd urflusSlyn shmeWbabE Sealifaamsdl
WS SME WIMEID IMELILTg WL QU Semen WligSSiBnGL.

WSS B SO L Ime) bl WwmaMb@GL LD GMULD B SULD @elLbLbler
FS5SWD Cambdlybd UM weEHD BT SEMTG LeveonanG Blang L6
&Sy ey unFlusSlyb shimewbd abg salifl temsdle
SASS6 BWIMET LDLOAMEIL LiMlg YL LI QU6 Sienenid BligSG&ID BAGL.

muththu pearl WSS

~nal good; beautiful; nice; 560
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thAmam rope / string; SO
flower garland;
necklace of beads;
pU flower L
mAlai graland; LDIT60) 60
thUKkki lifting/raising; SNé &
hanging / suspending;

muththu ~nal thAmam
pU mAlai thUkki

hanging pearl necklaces and
other flower garlands

WSS B6L SMID U, Mmey SN

muLaikkudam (mulLai

pots with sprouting grains

WMMBGSLLD (WM + GL LD =

+ kudam = (this is one (?f the auspicious LITeSmaEd &L D)
pAligaikkudam) things used in rituals)

dhUbam incense; fragrant smoke; SnuLb

~nal good; 560

dhlbam lamp Sulb

vaimmin (you) place; 6 6ULDLO) 651

muLaikkudam dhUbam | (you) set up auspicious pots WMEEBGL_LD Snu D B 60 £ LILD

~nal dhIbam vaimmin

with sprouting grains, incense,
and nice lamps.

6061 LD LO 631

saththi (= sakthi)

a goddess name

558\ (= 56g))

sOmi ( = saumyA.
sumam = pU )

a goddess name - Lakshmi

Gamdl (= Q&embWT. &b = L )

pAr magal a goddess name - goddess earth | Ly &6l
= Bhumadevi

~nA magalL a goddess name - goddess of B D& 6
speech = Saraswathi

pallANdu the wishing of “may you live L1660 M600T G
long”

isaimin (you) sing Q& 1Ol 6T

saththiyum sOmiyum
pAr magalLum ~nA

Sakthi, Lakshmi, Bhumadevi,
and Saraswathi - all of you sing

&S CamdIYD LM &SEHD B
&CTEG LTI &) Lol6r

magalLOdu pallANdu “may you live long”.
isaimin
siththi Siddhi - consort of Ganesa éﬂg,gg]
gauri Gowri Q6
pArppadhi Parvathi umyaug
ga~nggai Ganga B RIS
va~ndhu come and UBHS
kavari a kind of hand-held fan used for | &euij)

kings and God.
koLmin (you) take up in (your) hands Q& meiTLd6dT

siththiyum gauriyum
pArppadhiyum
ga~nggaiyum va~ndhu

Sidhdhi. Gowri, Parvathi, Ganga
- all of you come and take up
the ‘kavari’ fans.

SlsSyb ey ungluslyn
SRIMSBWLID bBG Balifl GemetLdler
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kavari koLmin

aththan our father NS S 61

aiyARan lord of thiruvaiyARu ST ET

ammAn God SILDLDTEIT

pAdi singing LiMlg.

aththan aiyARan singing our father, the lord of SIS BH60T BWMMET SLDLOMEMETL] LiMlg.
ammAnaip pAdi thiruvaiyARu, the God

Ada (Adudhal = for the bathing YL (HGHO = BITGSH)
~nlrAdudhal)

pon gold; golden QuImed

suNNam powder S 6001 60DTLD

idiththum let us pound Qg SGib

~nAm we BTLD

Adap pon suNNam Let us pound the golden powder | <1 I QU6 &i6u0160ILD @m_g,gﬂfg
idiththum ~nAm for His bathing. Bl

E Filler sound. Has no meaning. g

Meaning:

O girls! Decorate the place by hanging pearl necklaces and other flower garlands, and set up
auspicious pots with sprouting grains, incense, and nice lamps. Sakthi, Lakshmi, Bhumadevi, and
Saraswathi! You all sing “May you live long”. Siddhi, Gowri, Parvathi, and Ganga! Come and take
up the ‘kavari’ fans. Let us sing the glory of our father, the lord of ‘thiruvaiyARu’ temple, the God
and pound the fragrant golden powder for His abhishEkam (ritual bathing)!

Note-1: This song mentions many goddess names and asks them to perform various acts of worship.
In the normal context we can take these as typical girl names found in Tamil Nadu and thus the
leader of the group is organizing the various activities to be done and is assigning tasks to the various
members of that group. There is also more subtle philosophical meaning in the sense that the various
deities are serving the supreme God.

Note-2: It also indicates the fact the when like minded devotees gather together and perform service
of the Lord, it uplifts us and leads to liberation. The service can be of a variety of things and they are
done by mind, speech, and physical action (manO-vAk-kAyam - L0GeoTM-6UME-SMWLD).

Note-3: “pallANdu vAzhga” (LI6D6VNEUIG 6UMLDP& - May you live long) can be wished by anyone
regardless of age or status.

God is eternal. Whether someone praises him or curses him, he is not affected by it. It is not
uncommon for some people to get angry with the lord when misfortune occurs to them. Similarly, it
is normal for a devotee with extreme love of the lord to wish him “pallANdu”.

There is a padhigam (set of songs) wishing Siva to live long in the 9" thirumuRai. Hence, that

padhigam itself has come to be known as ‘thiruppall ANdu’. It is very auspicious to sing a
‘thiruppall Andu’ song.
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8.10 - Sl(H&HC&NS gD
8.10 - thirukkOththumbi
Background:

It is considered that mANikka vAsagar sang these songs at Chidambaram (thillai). He observes the
bees buzzing around and going from flower to flower seeking nectar. He addresses the songs to the
king bee and advises it to seek the Lord’s holy feet. Obviously, the advice is addressed to the
humans.

It is a Tamil literary tradition to consider oneself as a woman longing for her lord and sing songs in
that vein (manner). They are called ‘agaththuRai’ (élasv;_bgjmrp) style songs. In those situations, it is
also common to request various creatures (such as parrot, flamingo, swan, etc.) to be her messenger
and tell her lord about her state. These are called ‘dhUthu’ (&n&)) (sending message via a
messenger) style songs. However, in this song, even though mANikka vAsagar asks the king bee to

go buzz at lord’s holy feet, he is not sending it as his messenger to the lord. Hence, these songs can
be viewed as his advice to other humans to seek the lord.

(Swami Chidbhavananda’s explanation:

The largest among the bees is referred to as the ‘King Bee’. Among the various life forms, the one
who has come in the human form is personified as the ‘King Bee’ in these songs. Just as a bee always
seeks flowers and the honey in them, the human should seek the Lord always.)

60 6VLD Slevameolled SiwaTlwg! LML 60  Loneilées NS

L1 6GOT: - J&LD:

Sowon # 8.10.1 - Hw&ECanSgEibll umLed  UGeum Canmib #
sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal mANikka vAsagar

palN: - rAgam:

thirumuRai # 8.10.1 - thirukkOththumbi pAdal pUvERu kOnum #
8.10.1

pUvVERu kOnum pura~ndharanum poRpamai~ndha
~nAvERu selviyu ~nAraNanu ~nAnmaRaiyu
mAvVERu sOdhiyum vAnavaru~n thAmaRiyAc
cEvERu sEvadikkE sendRUdhAy kOththumbl.

pU ERu kOnum pura~ndharanum poRpu amai~ndha
~nA ERu selviyum ~nAraNanum ~nAnmaRaiyum
mA ERu sOdhiyum vAnavarum thAm aRiyAc

cE ERu sEvadikkE sendRu UdhAy kOththumbl.

8.10.1

LCam Camaib YibSrmib umbLmLba
BTGM QFevaIlly BEUIDI HIGILOMMLY
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LIGM CanSIW euneabBh SModlung
CaGaum CFalgsECs AFaIsnl CandgibLy.

4 g Cangud YrbSIid QUThY MBS
BT gm Q606D BAFEUID HIGILOMMLD

M gni GEMSWYLD NGB SMD PG

G gm Caeallg&bGs Agam wmsnil CansgibLy.

pU flower; (here, lotus flower) L,
ERu climb; g
mount;
dwell/reside;
kOn king; lord; Gapmedt
pU ERu kOn the lord who dwells on lotus U gm Gesmedn
flower = brahma
pura~ndharan indra L5601
poRpu beauty; QUL
amai~ndha having SIMOBHDH
~nA tongue BT
ERu climb; g
mount;
dwell/reside;
selvi goddess QFevall

poRpu amai~ndha ~nA
ERu selvi

beautiful goddess who dwells in
the tongue = saraswathi

QUITHY SmWLBS BT gnl GG eveil

~nAraNan Vishnu M 17 6301 601
~nAnmaRai the four vedas BIGILDMM
mA greatness; Lo
animal;
ERu climb; g
mount;
dwell/reside;
sOdhi (=jyOthi) fire; light; Gasnad (=82Gwngl)

(here, agni / sun / moon)

mA ERu sOdhi the great fire = agni / sun / etc. oM M) Gansl
vAnavar devas; celestials; 6L M6uT 617
thAm they S
aRiyA do not know Sl
cE bull Ca
ERu climb; g
mount;
dwell/reside;
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sEvadikku to the lotus-red feet CHallgH
sendRu go and Qg eam
UdhAy may you hum oM MLl
kOththumblI O king bee CandgibLy
Meaning:

O king bee! (Do not waste your time and energy buzzing around these ordinary flowers). There are
the lotus feet of the Lord on the bull. Even Brahma, Indra, Saraswathi, Vishnu, the four vedas, Agni /
Sun / Moon, and other Devas have not fully understood them. Go and buzz there.

Note-1: The phrase ‘mAvERu sOdhi’ can be interpreted variously. Some authors interpret it as
‘Rudra’ (or even Yama). ‘Siva’ is the ultimate god even above the trinity (Brahma, Vishnu, Rudra
performing creation, sustenance, and dissolution respectively). Hence, even this interpretation is
acceptable.

Note-2: The last vowel in the word ‘*kOththumbi’ (G&n&gILbL) becomes a long vowel
kOththumb!’ (CaMSH S IbLY) as the poet is directly addressing it. (In Tamil grammar, it is the 8" case
- commonly referred to as ‘viLi vEtRumai’ (el C86)J['DQJEO)LD) ).

S 601D Slevmevtiled SiweMwg: LML 60 neflés ungs)

L1 6GOT - Jn&LD:

Sowon # 8.10.3 - HlwECanSgEibll Um_e Slmarseamen 2 Gy #
sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal mANikka vAsagar

palN: - rAgam:

thirumuRai # 8.10.3 - thirukkOththumbi pAdal thinaiththanai uLLLadhOr #
8.10.3

thinaiththanai yuLLadhOr pUvinitRE nuNNAdhE
~ninaiththoRu~ng kANdoRum pEsu~ndhoRu meppOdhu
manaiththelum buNNega vAna~ndhath thEnsoriyu~ng
kunippudai yAnukkE sendRUdhAy kOththumbl.

thinaiththanai uLLadhu Or pUvinil thEn uNNAdhE
~ninaiththoRum kANdhoRum pEsumdhoRum eppOdhum
anaiththu elumbu uLL ~nega Ana~ndhath thEn soriyum
kunippu udaiyAnukkE sendRu UdhAy kOththumbl.

8.10.3
SlnaSsmar WGy LalalhGm aicnaunCs
BImeaTS0STmIR SnenaLmmib CusHASTN ALGUTG!
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LDOMMSOSNID LeQens auTabSs CSHa1aamiym

GalymL WimsbGas AFamnaml CsndgibLs.

Sloassmen 2 siengl @17 Uallaled Caei 2 smeunCs
BlmearS QST STaESTNID CUSDASTHID alEUGID
DTS TIDL] 26T OBS YObHSS CH61 AFTlyb

Gy 2 oL wnasCs Qgam 2ugsnl GandgiLs.

thinai millet; (a very small sized grain) g‘;]so)m
thinaiththanai millet sized; very small/tiny; g‘;]smm;_fr,g,emm
(thinai + thanai) (Slemern + Hemeon)
uLLadhu that is 2 66N

Or a Q1

pUvinil in flower Ly 66T 60

thEn honey Gx 601

uNNAdhE do not eat 2 quieinGS
thinaiththanai uLLadhu | Do not eat the honey in millet | Slmmssman 2_cong @ L eleeo
Or pUvinil thEn size tiny flowers G 26w G
uNNAdhE

~ninaiththoRum whenever one thinks/remembers @mmej,@g,rrgj LD
kANdhoRum whenever one sees & M6v01 O HMMILD
pEsumdhoRum whenever one speaks GuaIbASTMID
eppOdhum always LGuUgID
anaiththu all SIS G
elumbu bone GIEYILDL|

ul inside 9 6

~nega melting; softening; A1t

Ana~ndha bliss; joy; 2 O0HSD

thEn honey Gm e

soriyum pouring; giving away in plenty; | Q&mfluid

anaiththu elumbu uLL
~nega Ana~ndhath
thEn soriyum

pouring the honey of bliss
causing all (our) bones to melt

SIMDSG! CIQIDL| 2 61T QBD
QOBSS Gl Aeijlyib

kunippu dance G ey

udaiyAnukkE to the one who has 2 ML W& G

sendRu go and Qg e1m

UdhAy may you hum 2m Sl

kOththumbI O king bee Cand gLy

kunippu udaiyAnukkE | O king bee! May you go and SN 2 ML WTDISGCsH QT
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sendRu UdhAy hum (at the feet) of the Lord, the | sagnil CanHs! LY
kOththumbl great dancer!

Meaning:

O king bee! Do not waste your time and energy buzzing around this millet sized tiny little ordinary
flower trying to drink the nectar in it. There is the great dancer Siva. Whenever we think (of Him),
whenever we see (Him), whenever we speak (of Him) - always - he melts all our bones inside and

pours the honey of eternal bliss. May you go and hum there (at His holy feet)!

Note-1: In Tamil, worldly pleasures are called ‘sitRinbam’ - the small pleasures. They last only for a
short while. The eternal bliss of God’s grace is called ‘pErinbam’ - the great joy. mANikka vAsagar
is advising us to not go after the ordinary pleasures of the worldly life but seek Siva to achieve
eternal bliss.

8.12 - Sl(HEFFMP6L
8.12 - thiruccAzhal
Background:

“sAzhal” is one of the games played by girls in those days. No details about this game are available
now. based on these songs, we can infer that it is a sort of question answer game where one girl asks
a question and her friend responds with an answer.

(There is a story about a debate between mANikka vAsagar and Buddhists in the Chidambaram
temple. During this debate, it is claimed that mANikka vAsagar made the visiting Srilankan Buddhist
king’s mute daughter to speak and made her respond to the questions posed by the Buddhists. As per
Swami Chidbhavananda of Ramakrishna thapovanam, this story should be treated as an interpolation
and not as a true event in mANikka vAsagar’s life.)

6 6VLD Slevameolled SiwaTlwg! LML 60  LoNeilées NS

LI 6001 Jn&LD:

Sowon # 8.12.1 - HlwS&anpe LUTL6) UGeIGID O eleuoreuiim #
sthalam thillaiyil aruLiyadhu pAdal mANikka vAsagar

palN: rAgam:

thirumuRai # 8.12.1 - thiruccAzhal pAdal pUsuvadhum veNNIRu #
8.12.1

pUsuvadhum veNNIRu pUNbadhuvum po~nggaravam
pEsuvadhu~n thiruvAyAn maRaipOlu~ng kKANEdI
pUsuvadhum pEsuvadhum pUNbadhuvu~ng koNdennai
Isanava nevvuyirkkum iyalbAnAn sAzhalO.

pUsuvadhum veNNIRu, pUNbadhuvum po~nggu aravam,
pEsuvadhum thiru vAyAl maRai pOlum kANEdI;
pUsuvadhum pEsuvadhum pUNbadhuvum koNdu ennai
Isan avan evvuyirkkum iyalbu AnAn, sAzhalO.
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8.12.1

LUSEUGID G eleIeim LLiiLIGie D QUTRISTaILD
Cu&GIH SHlHeaumuneT LamDHEUTNIR &MGeulle

LSl CUGUGID LL6TLIGI6R 6186w 6L 60760 60

FEaTel GeelellTé @D SweoLmarmer FmpGeur.

UGeISID Qeletneninl, LeUGia|b QuTh@ e,

Gu&GID SI® umwmed M CUTID STELe ;

UGG CUGIGID LILGIQID QebnenGk Gl e

FE6T o6 eele)WllTé @ QW6 <6, FmpGeor.

pUsuvadhu

smearing; applying some paste
or pwder on a surface/skin

ST

veNNIRu (veLL ~nIRu)

white ash; holy ash;

Qeuetmenimy (@eustt iSmy) (= elS)

(= vibUdhi)
pUNbadhu wearing as ornament LL6uoTL Sl
po~nggu hissing QUG
aravam snake SIJ6ULD
pEsuvadhu speaking Guaiag
thiru holy =)0
VAyAL with/by mouth EUMLUITEL
maRai secret; veda; LM
pOlum it seems Gumauild
kAN look; see; & IT6U0T
EdI O girl; (a term of addressing a Jle
girl who is a close friend or
much inferior in status).
koNdu with; having; QB M6 G
1) ennai = en + ai my master/lord 1) CTeaTement = GI6o + &3
2) ennai = enna what; what use; so what; 2) GretTement = Gredent
Isan Siva; Lord; FF-&F 60
avan 16 607
evvuyirkkum (=e + to all life aalaulfes@b (= o + 2 Wifé@LW)
uyirkkum)
iyalbu nature; quality; QwevL
AnAn he is ), 60T 60T
sAzhal Exact meaning of this phrase is | gmpev

not clear. It denotes that the
question has been answered.
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Meaning:

Girl-1’s question: Hey girl, look at your god! He is smeared with white ash; wears hissing snake
(cobra) as an ornament; speaks mumbo-jumbo secrets with his holy mouth! (What a strange god you
have!)

Girl-2’s response: By smearing (holy ash), uttering (vedas), and wearing (snakes), my lord Siva is
the nature of all life. sAzhal!

(or)

(You ask) why 1is he smearing (holy ash), uttering (vedas), and wearing
(snakes). Siva is the nature of all life. (That is why). sAzhall!

(note: I have interpreted the phrase ‘ennai’ as “my lord”. This differs from some of the books I have
read which take meaning as ‘so what’ or ‘what the use is” or something along that line. Often, this
tends to make the 3" line also part of the question by Girl-1. However, when looking at the nature of
all the songs in this section ‘thiruccAzhal’, the first 2 lines are the questions by Girl-1 and lines 3-4
are the response. Hence, I have interpreted this way).

Significance of these symbols of Siva (as described by Swami Chidbhavananda):

Nature is the true form of god. He is everything. It is human imagination that gave him a human form
and made him smear holy ash, speak vedas, and wear a snake. But, there is symbolism behind these
and it brings out the philosophical principles. No one can deny these principles.

Ash: The world is ever changing. Destruction is the norm. That which is unchaning (i.e. permanent)
is god. When something is burnt, we are left with ash. However much you burn ash, it remains as
ash. Hence, ash is used as a symbol to denote that behind this ever changing world there is god.

Snake: There is good and bad in this world. God is the source of all things - both good and bad. Even
the bad things indirectly motivate advancement. This is the symbolism behind Siva wearing cobra, a
very poisonous snake.

Veda: There is knowledge in everything in this universe- whether moving or non-moving, whether it
has life or not. Veda is knowledge. Thus, the entire universe is Veda. This is the symbolism of Siva
uttering the Vedas.

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: Ana~ndha Bairavi
thirumuRai # 8.16.1 - thirupponnUsal pAdal sIrAr pavaLa~nggAl #

sIrAr pavalLa~nggAn muththa~ng kayiRAga
vErArum poRpalagai yERi yinidhamar~ndhu
~nArA yaNanaRiyA ~nANmalarththA NAyadiyER
kUrAgath tha~ndharuLu muththara kOsama~nggai
yArA vamudhi naruttA LiNaipAdip

pOrArvER kaNmadavlr ponnUsa IAdAmO.

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc  Last Updated: 26-Jul-05 29




sIr Ar pavalLam kAl muththam kayiRu Aga

Er Arum pon palagai ERi inidhu amar~ndhu
~nArAyaNan aRiyA ~nAL malarththAL ~nAy adiyERku
Ur Agath tha~ndhu aruLum uththarakOsama~nggai

ArA amudhin aruL thAL iNai pAdip

pOr Ar vEI kaN madavlr pon Usal AAAmO.

G 6VLD
LI 6GOT

Sewmp #  8.16.1 - SlGLAUN@ENE O

LML6Y  Loneoibe angH)
neb:  <yabs ourye
Um0 SPMJ LRI

Syl ualeRsTd WHSH silpns

Gaugnb Qumhueme Gwidl WaNswibal
BT WeTa DI BI6WILO6VTSHST 6wiililg Gub
a&S SHSGE@ WSS CHNFLRIMS

W el @@L afleneuurLimig Ll
GuMIMICeD SeioL ey QuTEEIE eomL_nGLom.

&7 <7 uelead &6y WHSD SWIM &
gf PG AU Lensd gl Delg SiwiTbgl

BITTWETTET O BT 6VTSST6 Bl g CUHES

2] YBDH SHhS AGELD 2 S5STCHNFORIMSB
RTT AWSI6T BT SM6T emewt Limig Ll

Guny =7 Coued sewn L 6T QUTET 2mF 60 <L MGLO.

sIr good qualities = excellence &1

Ar having =]
pavalLam ruby LIGU6TTLD
kAl leg &6V

sIrAr pavalLa~nggAl

the legs (supports) are made of
excellent ruby

ST LeIETRIGTE

muththam pearls WSS

kayiRu rope &;Lfﬂgu

Aga having A5

muththam kayiRAga the rope is made of pearls WSS sWnnes
Er ( = azhagu) beauty gy (= APS)
Arum having (B

pon golden QumedT
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palagai plank L6u6m b

ERi climbing gm

inidhu nicely QMg

amar~ndhu sitting SIDTHS

ErArum poRpalagai ERi | (let us) climb the golden plank gL QUIdHLEmES gl
inidhamar~ndhu and sitting nicely @ e SIHG!
~nArAyaNan vishnu [ 177 ITLLI 6007 601

aRiyA not knowing Simlwm

~nAL day = today BT6TT

malar flower; bloomed D6V}

thAL feet SIT6M

~nArAyaNan aRiyA the freshly bloomed lotus like feet | Brymwewoisd <iOlwm
~nANmalarththAL that vishnu could not see BTSTILD 6017 & S et
~nAy dog = lowly BT

adiyERku to me ENEEITHIE)
(=adiyEn + ku) (= g CWe + &)
Ur place / town (where people live) oy

Aga as A5

tha~ndhu giving SHG

aruLum blessed SI([HEHLD

uththara kOsama~nggai

uththara kOsama~nggai (name of
a temple town)

2 $&] CHNTFLORIMEB

~nAyadiyERku

UrAgath
tha~ndharuLum uththara
kOsama~nggai

the lord of uththara
kOsama~nggai has blessed me, a
lowly devotee, with a place (at his
holy feet)

ST
WSS SHSWBEHL 2SS0
CaNFLORIMB

ATA ( = thevittAdha)

never satiating (i.e. you can keep
drinking without ever becoming
tired of it)

<01 (= OBl L 1D)

amudhin amritham = nectar of immortality | = @gﬂ@

aruL holy (aruL = blessing) (61T

thAL feet S

iNai pair Lem o

pAdi singing Umig

ArA amudhin aruLthAL | singing the holy feet of lord who M g@gﬂ&h S| (B TSI

iNaipAdi is .the‘nectar that we can keep on SemeiLiMlg.
drinking

pOr battle; war Guny

Ar having <]

vEl spear GeueL

kaN eye & 6001

WWW.geocities.com/nayanmars

thiruvAsagam_Meaning_01.doc

Last Updated: 26-Jul-05

31




madavlr O young girls! L 6T

pon golden QLIm6dT
Usal ( = U~njjal) swings 6L ( = 2GS 6V)
AdAmO let us play <L mGwm

pOrArvEl kaNmadavlr O young girls with eyes shaped GummICealev 6wl 6l
ponnUsal AdAmO like spears fit for battles! Let us QU 60 L TGO
play the golden swings.

Background:
While staying in chidhambaram, mANikka vAsagar comes across a group of girsl playing in the
swings. He composed this set of sings as the songs that they sing while playing.

Meaning:

O young girls with eyes shaped like spears fit for battles! The supports (of the swing) are made of
excellent ruby. The ropes are made of pearls. Let us climb and sit nicely in the golden plank. Siva of
uththara kOsama~nggai, whose lotus feet could not be seen by vishnu, has blessed me, a lowly
devotee, with a place at his holy feet. Let us play the golden swings singing the holy feet of lord who
is the nectar that we can keep on drinking.

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: Ana~ndha Bairavi
thirumuRai # 8.16.9 - thirupponnUsal pAdal the~nggulavu sOlai #

the~nggulavu sOlaith thiruvuththara kOsama~nggai
tha~nggulavu sOdhith thaniyuruvam va~ndharuli
ye~nggal. piRappaRuththit te~ndharamu mAtkoLvAn
pa~nggulavu kOdhaiyum thAnum paNikoNda
ko~nggulavu kondRaic cadaiyAn guNamparavip
po~nggulavu pUNmulaiylr ponnUsa IAdAmO.

the~nggu ulavu sOlaith thiru uththarakOsama~nggai
tha~nggu ulavu sOdhith thani uruvam va~ndharuLi
e~nggal. piRappu aRuththittu em tharamum AtkoLvAn
pa~nggu ulavu kOdhaiyum thAnum paNi koNda
ko~nggu ulavu kondRaic cadaiyAn guNam paravip
po~nggu ulavu pUN mulaiylr pon Usal AdAmO.

6S6VLD UTL6)  Loneilée NG
L 6uuT: nneb: < yeabs ouyel
Slmwmp #  8.16.9 - SmLUAUTHI@NT 60 UTL 6 QSRIG6e] CFmamen #
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0BRIG6] CETmad SlHSS)T CHTFRMS
SHG 6 CaMPlS salwGab uBSG

QuriissT UpLUMISSIL AL BSTW I Q& TsiTemer
LIRIG606 CHTMSIWLD SaiLd Lieui Qe mevrL
QBMRIG 66| QBTHMME FMLLUMET (& 6oL meilL]
QUMRIG 6v6y Lenwemeolll] Queigng eomLnGLom.

OBRIG 2606 CEMMENS Sl(H 2 S5STCHNFDRIMS
FSRG 2606 CFMSS ST 2 HaIb aubHS 6

arise Wply smSSHL G ab STWLD <L Q&6 el e
LRIG 2 606 CaTMSWLD ST LI Gemeum_

0BMRIEG 2606 ABNETDT FmL_ M6 &6 LFelLl
QUITRAIG 2606 LLTT (W6M6VUTTT QUIET 2m&F 6 <L mGLof.

the~nggu coconut tree IS

ulavu full of 2 606

sOlai grove Gamemev
the~nggulavu sOlai coconut grove OSmIG 66| CTmmev
thiru holy S

uththara kOsama~nggai | name of a temple town 2 55 CHNTFLRIMSB
tha~nggu to stay; reside SRS

ulavu 2 606

sOdhi (jyOthi); light Gansl

thani separate; unique; incomparable; g,go‘ﬂ

uruvam form; 2_(HeULD

va~ndhu aruLi came B A6

thiru uththara
kOsama~nggai
tha~nggulavu sOdhith
thani uruvam
va~ndharuLi

The light that is in thiru-uththara
kOsama~nggai took an
incomparable form and appeared

S 2557 CHNFLRIMS
SRGMe CanHs S
2 (HOUD UHS e

e~nggalL our GTMI& 61T
piRappu birth Aoy
aRuththittu cut AMSIIG
em my GILD

tharam kind; quality; S

em tharamum even my kind (i.e. mANikka Qb S

vAsagar humbly states that even
undeserving people like him)
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AtkoLvAn he will bless <L QB M6iTeU 6D

e~nggal He blessed even my kind by arse NolunisSl G
iRappaRuththittu cutting the cycles of birth. : Y . : :

g~ndll)112)1ramum g y TBSTUOLD LIS TEITeU 60T

AtkoLvAn

pa~nggu part; share; LRI

ulavu having 2 606

kOdhaiyum woman and Canma b

thAnum self SNEILD

paNikoNda accepted my service LI 6007) @\ &b T 6w0TL_

pa~nggulavu He appeared with pArvathi on his | LiRI@6v6] CHEMMSWLD SN@ID

kOdhaiyum thAnum side and accepted the service L1668 G\ &5 6T L

paNikoNda

ko~nggu fragrance AL TG

ulavu full of; move around 2 606

kondRai name of a flower Q& METmM

cadaiyAn one with the hair & 60 L_LLIT60T

guNam attributes & 6WILD

paravi praising ugel

ko~nggulavu kondRaic
cadaiyAn guNam paravi

praining the attributes of the one
with fragrant kondRai flower on
his hair ( = Siva)

Q&BMMIG 606 QBTHIMDS
FOL_WTET @6 Ugedl

po~nggu big; beautiful QUG

ulavu having 2 6V6

pUN wearing jewels L, 6001

mulaiylr O those with breasts = O girls wmeuuiiy

po~nggulavu O beautiful girls wearing jewels QUITRAIG 606 L6001 (L M 60LTT]
pUNmulaiylr

pon gold/golden @LImedT

Usal ( = U~njjal) swing T (= MG 6L)
AdAmO let us play <L 1@

pon Usal AdAmO let us play the golden swings QUM 2mF 60 =YL _nGLom
Background:

While staying in chidhambaram, mANikka vAsagar comes across a group of girsl playing in the
swings. He composed this set of sings as the songs that they sing while playing.

Meaning:

O beautiful girls wearing jewels! Let us play in the swings praising the greatness of Siva, who wears
the fragrant kondRai flowers on his hair. He resides in the town of thiru-uththara-kOsama~nggai that
is full of coconut groves. That light took an incomparable form and appeared with pArvathi on his
side and blessed even unqualified person of my kind and cut the cycles of birth.
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sthalam thiruvaNNAmalai pAdal mANikka vAsagar
palN: rAgam: bUbALam
thirumuRai # 8.20.01 - thiruppaLLi ezhucci pAdal pOtRi en vAzhmudhal

pOtRiyen vAzhmudha 1Agiya poruLE
pular~ndhadhu pU~nggazhaR kiNaithuNai malarkoN
dEtRi~nin Rirumugath themakkaruN malaru
mezhinagai koNdu~nin Riruvadi thozhugO~nj
cEtRidhazhk kamala~nggaN malaru~nthaN vayalsUzh
thirupperu~n dhuRaiyuRai sivaperu mAnE
EtRuyar kodiyudai yAyenai yudaiyAy
emberu mAnpalLLi yezhu~ndharu LAYE.

pOtRi en vAzh mudhal Agiya poruLE
pular~ndhadhu pU~nggazhaRku iNai thuNai malar koNdu
EtRi ~nin thirumugaththu emakku aruL. malarum
ezhil ~nagai koNdu ~nin thiruvadi thozhugOm
sEtRu idhazhk kamala~nggalL malarum thaN vayal sUzh
thirupperu~ndhuRai uRai sivaperumAnE
EtRu uyar kodi udaiyAy enai udaiyAy
emberumAn palLLi ezhu~ndharuLLAyE.

VP 6VLD &5 (1 611 6301 U0 TLO6) 60 LUML6)  omaés Ngas)
LI 6301 JN&LD: L LIMETLD
Smwmp #  8.20.01 - Slelueei adsl  umLed GuIdM a6 uMPWS 6

GuUIHOIGQWeT uMpPEoS eonal QUM Ger
LeVTHSS! LRIGLPM &6 601gI6m 6wt L06vIT 6 meu
GL OBl DIBWES OFHLOEES (H6 LD6v(HLD
Quiplearmnes QST GBlar Nbealy ST CHTEh
CFDOISLPS SBLOEVRIGEIT LD6V(HHS 6 6L 6V G D
S®UAUmB glonymn Slaau wrnGer
IOOIWT Q&BMIg WML WTEILIEET LL6mL_ WML
GDEL® WrsUsTe QWb emmGw.

GuMHM a6 UMD WS6v Yl QumesGen

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc  Last Updated: 26-Jul-05

35



HOTHSS URISPDE Dmau Simeau 6] QST
gl Sler SlBWSSS! LSS AGET DEVHLD
apled pne AsnauG Blar Slmally 0STWESHLD

Gamm @ SLpd BLOEVMIGET LDEV(HLD SHEUll CUWED &P

SGBLALGHIZIMD 2 mm &leal6LwLonGear
gom 2 W QMg 2 ML WAL Clm6T 260 L LML
GIDELI B LOM6d L6TTeM GrRb S hemmGL.

pOtRi ( = ~nama: ) praises / prostrations Gurdml (= BL: )

en my Gl 60T

vAzh life 6UMLD

mudhal source; beginning; WS

Agiya is eéa%hu

poruLE O the thing/one QumpGer

pOtRi en vAzh mudhal | Praises to the one who is the GuUIDHM! GI6T UMD LPSH6V
Agiya poruLE source of my life! < Sw A Ger

pular~ndhadhu It is morning. HeoJhSS

pUm beautiful LD

kazhaRku (=kazhal+ku) | to the feet BPNDG (=BLPLV+S)
iNai pair @) 60 6o01

thuNai like 606001

malar flower LD6V]

koNdu with AR nic

EtRi ( = Eththi) sprinkling flowers gnml (= g&d))

pU~nggazhaRku iNai

sprinkling flowers that are like

LRISLPME 2)60 60 Sl 60 600

thuNai malar koNdu your pair of holy feet LD6VT OSBMENG
EtRi .

apl
~nin your 5 631
thirumugaththu in holy face SBWsSI!
emakku to us GI& S
aruL grace (61T
malarum flowering / occurring D6V (HLD
ezhil beautiful arplev
~nagai smile HMD
koNdu (= petRu) receiving Q&M G (= Qubm)
~nin your 51 631
thiruvadi holy feet Slmallg
thozhugOm we worship OSTWE&SMD
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~nin thirumugaththu
emakku arul. malarum
ezhil ~nagai koNdu ~nin

we worship your holy feet
receiving the beautiful smile
on your face bestowing grace

Bl SBWSHSS @S
SGB6T VB GLPld B
QsnenG 56 Sl allg

thiruvadi thozhugOm on us )
QMW EHND
sEtRu in the mud Gamm
idhazh petals Qa1
kamala~nggaL lotuses LD 6V MG 61T
malarum flowering LDV (HLD
thaN cool 5 6001
vayal fields 61U 60
sUzh surround &P
sEtRu idhazhk surrounded by muddy cool Gamm DSpeb &BLOEVMIGB
kamala~nggal. malarum | fields where lotuses bloom LDGO(HLD ST QUL G LD
thaN vayal sUzh
thirupperu~ndhuRai name of a temple town in gﬂ GLALGHSIMD
South India
uRai reside 2_6MM
sivaperumAnE O Siva! FleuQu s nGen
thirupperu~ndhuRai O Siva residing in the town of | &G HGIMD 2_6MMD
uRai sivaperumAnE thirupperu~ndhuRai Seu QL LrGe
EtRu (ERu = bull = ~na~ndhi) gom
uyar (= uyar~ndha) tall; exalted 2 Wiy (= 2Wihs)
kodi flag Q&g
udaiyAy O the one who has 9_6ML_ LML
EtRu uyar kodi udaiyAy | O the one who has the ghm 2 W QMg 2 ML LWL
tall/exalted bull flag!
enai (=ennai) me GTEM 60T (=GT63T6m631)

enai udaiyAy O the one who has me (as his | Gremes 2_L_ WMLl
slave)!

em our GILD

perumAn lord QLI (m LD MEDT

paLLi sleep Li6irer]

ezhu~ndharuLLAy (you) please wake up TR B S (ML

E asai = filler word withnoreal | g

meaning. Usually used for
emphasis or musical reasons.

Most songs have the 'E' sound
at the end for musical
qualities.

emberumAn pal.Li
ezhu~ndharuLAyE

Our lord, please wake up from
your sleep.

GIDQLIBLOMET Ligi6T
TWHSGHmTEW
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Background:

It is a tradition to sing songs to help the god go to sleep at night and sing songs in the morning to
wake him up. While everyone knows that god has no day and night, it is helps devotees to focus on
god using a personal relationship and thus treat him as a 'person’. That is why god sleeps, wakes up,
gets married, etc.

These songs are sung in the early morning. They are suitable for any time of the year. It is the
tradition of Siva devotees to sing these every morning during the 'mArgazhi' month.

Meaning:

Praises to the one who is the source of my life! It is now morning! We worship your holy feet by
sprinkling flowers that are like your pair of holy feet and receive the beautiful smile on your face
bestowing grace on us. O Siva residing in the town of thirupperu~ndhuRai that is surrounded by
muddy cool fields where lotuses bloom! O the one who has the tall/exalted bull flag! O the one who
has me (as his slave)! Our lord, please wake up from your sleep!

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: sivara~njjani
thirumuRai # 8.29.1 - arutpaththu pAdal sOdhiyE sudarE #

sOdhiyE sudarE sUzhoLi viLakkE
suriguzhaR paNaimulai mada~ndhai
pAdhiyE paranE pAlgoLveN NItRAy
pa~nggayath thayanumA laRiyA
~nldhiyE selvath thirupperu~n dhuRaiyi
niRaimalark kuru~ndhamE viyasl
rAdhiyE yadiyE nAdharith thazhaiththA
ladhe~ndhuvE yendRaru LAYE.

sOdhiyE sudarE sUzh oLi viLakkE
suri kuzhal paNai mulai mada~ndhai
pAdhiyE paranE pAl koL veL ~nltRAy
pa~nggayaththu ayanum mAl aRiyA
~nldhiyE selvath thirupperu~ndhuRaiyil
~niRai malark kuru~ndham mEviya slr
AdhiyE adiyEn Adhariththu azhaiththAl
adhu e~ndhuvE endRu aruLAyE.

60U 6VLD LML 60  Loneilées NS
L1 6301 nned:  Feuneaeai
Sowmp #  8.29.1 - SIGLUSG U6  GendlGw sLGry #

CandCw LGy @ el allendCs
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GG LIMEIWmey LOLHMS
LUTSGW LG LT AT 66w T Hm L
LRISWS SWEILM oMl
HSICW Fevad SpUAumpb gmpul
slenmeid &BHESCL alud
INSIGW WigCu MNSHS SMmpSS
VS HSIC Qe amrGLw.

CenSCw LGB & Rl allansGs
Giffl GLP6L LIMETT (DML L HMS
LUTSGW LTGer Lmed @M Qs BHmL
LURISWSS SAWID T Ml
BSICW OF6vad &lhLAL®»HIEIMMUIED
BlmD LTS GBBSD Gl &
< SICW Sl CWell RBTNSG SMPSSE
3G abGCal aaim GG,

sOdhiyE (jyOthi) = O the light! GansSIGwW
sudarE O the two shining objects (sun and | &L_Grj
moon)!
sUzh surrounding &P
oLi light Qe
viLakku lamp a6 &
sUzhoLi viLakkE O the stars that surround! & Qe allenes Ces
suri curly &ij)
kuzhal hair G
paNai big LI 60) 6001
mulai breast WMm6v
mada~ndhai woman ( = pArvathi) L HMS
pAdhi half ung
suriguzhaR paNaimulai | O, the one who has pArvathi as GG LI6w 6001 (LD 67 60
mada~ndhai pAdhiyE half of the body! L Bmg LTSIGW
paranE O the ultimate! uryGeur
pAl milk LIM6V
koL like Q& meit
veL white Qeue6i
~nltRAy O the one who wears the ash BOmL
pAlgoL veNNItRAy O the one who wears ash that is L6V QB T6N @6 6uoTeuti D mmLl

white as milk
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pa~nggayaththu
(pa~ngkajam =

of the lotus

LRIBWS S
(LURIBYLD = SILMmI)

thAmarai)

ayanum ayan = brahma SIWILD

mAl vishnu L6V

aRiyA could not see Sl

~nldhiyE O the just one! BHSIGL

pa~nggayaththu O the just god who could not be LUMRIBWSH S SIWI[D]LDT6v

ayanu[m]mAl aRiyA seen by brahma and vishnu! agﬂu.m £§§](8U.I

~nldhiyE

selva fertile; rich QF6v6l

thirupperu~ndhuRaiyil | in thirupperu~ndhuRai (name of a | &@LU ®HGImMOUI 60
temple town)

~niRai full of Blmm

malar flowers LD6VI]

kuru~ndham kuru~ndham (name of a tree) & GBS

mEviya sitting Gealw

sIr full of good things &1

AdhiyE you are the first one Y

selvath O the first one who was sitting in | Q&F6v6US

thirupperu~ndhuRaiyil thirupperu~ndhuRai under the . : .

~niRIZl?malark ’ kuruﬁgdha tree in full bloom! g5| GUALGHSIDD e

kuru~ndham mEviyaslr
AdhiyE

BlnpLeIé &®bsLb
Gualws] <SG

adiyEn I Sllg Guued

Adhariththu with love U SNSS

azhaiththAl if call S DLPSHBH M6V

adhu that 3G

e~ndhuvE what is b Gel

endRu saying GT60T M)

aruLAyE you please bless me SlHenmEuw

adiyEn Adhariththu If I call you with love, please Slg Ce %SNS
azhaiththAl adhu bless me by saying ‘what is it’. : : :
e~ndhuvE endRu (.e. pleaseyresgongd to my calls jﬁﬁiﬁ;gn?f TP Gal
aruLAyE and come to my rescue)

Background:

Siva appeared in the form of a guru seated under a kuru~ndha tree in thirupperu~ndhuRai. When
vAdhavUrar (i.e. original name of mANikka vAsagar) came there, he became a disciple and got

blessed by Siva. Then Siva disappeared. In these songs mANikka vAsagar entreats Siva to respond to

his calls for help and show him the way to kail Asam.

Meaning:
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O Siva! You are the light. You are the sun and moon. You are the stars. You have pArvathi as half of
you. Yor are the ultimate. You wear holy ash that is white as milk. You are the just god who could
not be seen by brahma and vishnu. You are the first one. You were sitting in thirupperu~ndhuRai
under the kuru~ndha tree in full bloom. If I call you with love, please bless me by saying ‘what is it’.
(i.e. please respond to my calls and come to my rescue)

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: sivara~njjani
thirumuRai # 8.29.8 - arutpaththu pAdal muththanE mudhalvA #

muththanE mudhalvA mukkaNA munivA
mottaRA malarpaRith thiRai~njjip
paththiyAy ~ninai~ndhu paravuvAr thamakkup
paragadhi koduththaruLL seyyu~nj
ciththanE selvath thirupperu~n dhuRaiyiR
cezhumalark kuru~ndha mEviyasl
raththanE yadiyE nAdharith thazhaiththA
ladhe~ndhuvE yendRaru LAYE.

muththanE mudhalvA mukkaNA munivA
mottu aRA malar paRiththu iRai~njjip
paththiyAy ~ninai~ndhu paravuvAr thamakkup
paragadhi koduththu arul. seyyum
siththanE selvath thirupperu~ndhuRaiyil
sezhum malark kuru~ndham mEviya slr
aththanE adiyEn Adhariththu azhaiththAl
adhu e~ndhuvE endRu aruLAyE.

60S6VLD UTL6)  Loneflées NG
L1 6301 nnad:  Feugeaeai
Smwmp # 8.29.8 - SIGLUSG U6 WSSCer Seoau #

WSSCH WS (PSS W eileum
QI Lo weaJudlsd SlammeSI
LSSl Blenabgl LITea e HLodE L
UTaS A8NTGS M 051G
SlSsCa dgavad SHLAL®mB Simmulln
QFWWNTH GBHES Coalwd
1536 WigCu aNSHS SMmPSS
VS HEICol Qe G,
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WSS CH WSO (PSS Weileum
QLILG <P LT UDISS RmDGSIL

LSSl Blenabgl LITea e HLodE L
LUTaS Q8NGSHS NG WD

Sl&5Ca gevad SmLaLmBbS mmUTe
QFWL LTS GBS Coalw &

SSCH GG YSNSG! ADPSS6L
3G abGCal aaim @G,

muththanE O the one who gives mukthi! WSS Cem
mudhalvA O the first one! waeoeun
mukka[N]NA O the one with three eyes! W& [ evu] vt
munivA O the saintly one! weMeum
mottu bud QTG
aRA not AT
malar flower LD6VI]
paRiththu picked udSa!
iRai~njji worship QoGS
paththiyAy with bhakthi LSSl
~ninai~ndhu thinking 160 6015 G
paravuvAr those who praise LIrF6Y 6umry
thamakku to them SANLEIG)

mottaRA malar
paRiththu iRai~njjip
paththiyAy ~ninai~ndhu
paravuvAr thamakku

to those who worship you with
freshly picked flowers and praise
you with devotion in their heart

QL el UGS
QD GFIL LSSHlwmi
Bl LFeleU] S0k E

para ultimate g

gadhi state &
koduththu giving 0B1GSHS!
arulL bless I (H6IT
seyyum do Q&L
siththanE (=sidhdha) 855 Can

you are the sidhdha

paragadhi koduththaruLL

O the sidhdha who blesses them

LTSS ABTGSS M QLD

seyyum siththanE with the ultimate state (i.e. eternal | & &&Gan

bliss = mukthi)
selva fertile; rich QF6v6
thirupperu~ndhuRaiyil in thirupperu~ndhuRai (name of a | Sl@BUAL®BHSI MU 60

temple town)
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sezhum beautiful Q5 WL

malar flowers LD6VI]

kuru~ndham kuru~ndham (name of a tree) & GBS

mEviya sitting Gallw

slr full of good things &1

aththanE you are the god 35S Cen

selvath O the god who was sitting in 0F6V6US
thirupperu~ndhuRaiyil thirupperu~ndhuRai under the . : .
sezhllljllilalark ’ kurugﬁdha tree with beautiful gﬂ GUALGBSIMD e

kuru~ndham mEviyaslr
aththanE

flowers!

AF QLTS GGBSD
CuwS) SSHSCm

adiyEn I g Guued

Adhariththu with love U SNSS

azhaiththAl if call S DLPSHBH M6V

adhu that 3G

e~ndhuvE what is b Gel

endRu saying el

aruLAyE you please bless me SIHenmEuw

adiyEn Adhariththu If I call you with love, please 3g Gt HSNSS!
azhaiththAl adhu bless me by saying ‘what is it’. : : :
e~ndhuvE endRu (.e. pleaseyresgon%i to my calls jﬁﬁiﬂgﬁf TpeGal
aruLAyE and come to my rescue)

Background:

Siva appeared in the form of a guru seated under a kuru~ndha tree in thirupperu~ndhuRai. When
vAdhavUrar (i.e. original name of mANikka vAsagar) came there, he became a disciple and got
blessed by Siva. Then Siva disappeared. In these songs mANikka vAsagar entreats Siva to respond to
his calls for help and show him the way to kailAsam.

Meaning:

O Siva! You give mukthi. You are the first one. You have three eyes. You are the sidhdha who
blesses the devotees with eternal bliss, when they worship you with freshly picked flowers and praise
you with devotion in their heart. You are the god who was sitting in thirupperu~ndhuRai under the
kuru~ndha tree with beautiful flowers. If I call you with love, please bless me by saying ‘what is it’.
(i.e. please respond to my calls and come to my rescue)

8.35 - AFFLLSH S
8.35 - accappaththu

Background:
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It is considered that mANikka vAsagar sang these songs at Chidambaram (thillai). In this padhigam
(usually a set 10 songs), he lists several dangerous / risky situations in each song and states that he is

not afraid of anything in this world except those people who do not have love for Siva.

sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal
palN: - rAgam:
thirumuRai # 8.35.1 - accappaththu pAdal
8.35.1

putRilvA Laravu ma~njjEn
poyyartham meyyu ma~njjEn
katRaivAr sadaiyem maNNal
kaNNudhal pAdha ~naNNi
matRumOr dheyva~n thannai
yuNdena ~ninai~ndhem pemmAR
katRilA dhavaraik kaNdA
lamma~nA ma~njju mARE.

putRil vAL aravum a~njjEn

poyyar tham meyyum a~njjEn
katRai vAr sadai em aNNal

kaN ~nudhal pAdham ~naNNi
matRum Or dheyvam thannai

uNdu ena ~ninai~ndhu em pemmAn
katRilAdhavaraik kaNdAl

amma ~nAm a~njjum ARE.

UG 6ULD Slevmevtiled wsilwg: LITL_ 60
L1 6GOT: - Jn&LD:
Sowmp # 8.35.1 - sFsLILSG LIML_ 60
8.35.1

LHml6veur enmyey Lo@hGES 6
EULIWISL Qi WECT 6
SMHEOMMEUMT F6ML QLD LDEUUT 610160
SIS 60 LIMG [ 6v0r6wi|
LOHMIGLN] QS eE & 606060
Wem QL6 Blmenb@SD @UDLND
SO 6V SeUme &euurL
6ULDLOBIT LOEhT LMGM.
LOMOI6L U6 SITeYD i@ G
QUMIWT S QWL 4EHES 6
SMOMM QUM FENL GTLD <} 6V016T0160

S BIS6L LINSLD [B6vur 6wl
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LOHMID ] ASLEILD 60160 6o

2 UG e BlenaTbgl G @LILDLOM6
SDHM VNS UEMTE & 6UTL M6V

DLW BID ASGTD <HCP.

putRil in the ant-hill (the place where | Lbmled
snakes live)

VAL shiny 6 MeiT

aravum even snake = 1]

a~njjEn I am not afraid 3@ CF6i

putRil VAL aravum I am not afraid of even the LODOled eumsT ijeyLd

a~njjEn shiny snakes (that live) in the | o Gt
ant-hills

poyyar charlatans (i.e. those who @UImLLILWTY
pretend to have knowledge)

tham of SID

meyyum even the truth @LoLyLb

(in this context: what they
claim as the truth)

poyyar tham meyyum I am not afraid of even the (so
a~njjEn called) ‘truths’ uttered by the
charlatans (whose aim is to
fool others).

QUMW SLb @D
31 (& & 601

katRai bunch/collection of hair, etc. SHMEMM
vAr long 6UMIY
sadai matted locks of hair L
em our o)
aNNal great person; God; <! 6001 6301 60
kaN eye & 6001
~nudhal ( = ~netRi) forehead B0 (= QBHMI)
pAdham feet LUMSLD
~naNNi reaching [5 6001 6001
katRai vAr sadai em reaching the holy feet of our SMMMD QUM FML GILD
aNNal kaN ~nudha1 God who has an eye in the SIGTEED B BIH6 LITSLD
pAdham ~naNNi forehead and long matted .
locks of hair Eﬁmmﬂ
matRum some other LOHMILD
Or a Q1]
dheyvam god @SLieud
thannai that S 60160 601
uNdu is there 2 e

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc  Last Updated: 26-Jul-05

45



€na

thus

GT 607

~ninai~ndhu

thinking

Hlmab gl

matRum Or dheyvam
thannai uNdu ena

thinking that there is some
other god

LDHDID €] QSLWEILD 60166l
2 UG Gl6 BlanaTb !

~ninai~ndhu
em our ()
pemmAn Lord @UIDLDM6IT
katRilAdhavarai those who have not learnt &M [ﬂ 60T 6UMI]
kaNdAl if we see & 600TL_T60
em pemmAn if we see people who have not | Gl @QUILDLOM6T
katRilAdhavaraik learnt our Lord SHM NS AUMTE &I M6
kaNdAl
amma O mother! SiDLD

(An exclamation of pity or

surprise. Probably the closest

in English is ‘alas’)
~nAm we BALD
a~njjum are afraid SN GFHD
ARu manner / mode; M

amma ~nAm a~njjum
ARE

Alas, it is of the type that
makes us afraid.

DLW BID ASTFD <%CM

Meaning:

I am not afraid of even the shiny snakes (that live) in the anthills. I am not afraid of even the (so-
called) ‘truths’ uttered by the charlatans (whose aim is to fool others). There are some people who
think that there is some other god, and do not seek the holy feet of our Siva, who has an eye in the
forehead and long matted locks of hair. If we happen to come across them, we are afraid of them

indeed!

Note:

1. This padhigam stresses the importance of associating with the right people. Those who want to

spiritually advance should associate themselves with others who pursue similar goals.

2. Compare this to thirukkuRaL # 455 and #460 in ‘sitRinam sErAmai’ (Slilend CarnmLo)

section:

455)

manamthUymai seyvinai thUymai iraNdum
inamthUymai thUvA varum

weabgnimw Aglelmer gimw Sy LD
QDGO 6T 6U(HLD

Whether a person is pure in his heart and in his actions is determined by the purity of the
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company he keeps.

460)
~nal inaththin U~nggum thuNai illai; thl inaththin
allal paduppadhUum il.

60 QMBS RIS Glmewm Qevomey; S BendSlei
SI606V6L LIGLILIGN2 1D B)6V.

There is no greater help than the company of the good people; there is no greater source of
sorrow than the company of the bad people.

sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal mANikka vAsagar
palN: - rAgam: sahAnA
thirumuRai # 8.35.5 - accappaththu pAdal piNiyel Am varinum

piNiyel Am varinu ma~njjEn
piRappinO diRappu ma~njjEn
thuNi~nilA vaNiyi nAndRan
RozhumbarO dazhu~ndhi yammA
RiNi~nilam piLa~ndhu~ng kANAc
cEvadi paravi veNNI
RaNigilA dhavaraik kaNdA
lamma~nA ma~njju mARE

piNi elAm varinum a~njjEn

piRappinOdu iRappum a~njjEn
thuNi ~nilA aNiyinAnthan

thozhumbarOdu azhu~ndhi ammAl
thiNi ~nilam piLa~ndhum kANAc

cEvadi paravi veNNIRu
aNigilAdhavaraik kaNdAl

amma ~nAm a~njjumARE

6V 6VLD Slevemeolled SiwaTlwg! LML 60  LoNeilées NS
LI 6001 - JN&LD:  Gammem
Slowon #  8.35.5 - aFFLLSS! urLed  NewNQweond euflgyid

Newn Queord euiflgy @G 6
NolGerm g mliy G
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SleTBlevn eueutnlull 6T et m 6t
APTELUCHT LWhS wibom

MlewnBleod Nenbgin snemns
Gaalg Ly o 6eworewT

mel&leon Selmysd e
EULDLDB DEG LTEM

Newh areomd euflgmid i@ 6
WNolCamne @olyb <ieGCH6
gleul leom <ieutt Ul oredn g o
ASTWLLGHTG SHWHS DT
Slewl Slevd LleTbGID Smemne
Gaeulg LTell Qeueneuim)
DN6TNE OIS 6L M & 6T0TL_ 6V
DLW BAD AGSGSHDLIEM

piNi disease L9) 6woT)

elAm ( =ellAm) all GV ( = GT6L6VMLD)
varinum even if come sUiflsnild

a~njjEn I am not afraid 31 (&b CF 60

piNi elAm varinum I am not afraid of any disease | Newll aeomd euflgmild
a~njjEn (that may afflict this body). NG T

piRappinOdu with birth Dol NCamne

iRappum and death @ oLy

piRappinOdu iRappum | I am not afraid of birth and NolNGane @mliyb
a~njjEn death. 1S5 CF 6

thulNi piece 53] 6ot

~nilA moon rf)] 6o

thuNi ~nilA crescent moon Slewl Bleom

aNi wear 600

aNiyinAnthan of the one who wears 16007 Ul 6oT 60T 601
thozhumbar ( = thoNdar) | servants; devotees; QSTWLUT ( = QST })
azhu~ndhi enjoying SAWHS

thuNi ~nilA enjoying the company of the | gieudll B5leom 60T 6v1T63TH 60T
aNiyinAnthan devotees of Siva, who wears . :
thozyhumbarOdu the crescent moon ASmEbuEHTG él@ﬁdfﬂ
azhu~ndhi

a ( = a~ndha) that 3 (= ABD)
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mAl (= vishNu)

vishNu

o6 (= ellelpami)

thiNi (= getti; valiya)

strong; hard;

Slewll (= QL 1g; auedlw)

~nilam ground; earth; 516010

piLa~ndhum (piLa = break open) Nenbgiid
even after breaking open

kANA not seeing S ITEU0I T

sEvadi exalted feet Coallg

paravi praising urgel

ammAl thiNi ~nilam
piLa~ndhum kANAc
cEvadi paravi

praising the exalted feet of
Siva, that vishNu could not
see even after breaking open
the strong earth

iDL Slewil Blevld
Nembgib snaung Caeulg
ugedl

veN white AL
~nIRu ash ( = vibUdhi) f ]
aNigilAdhavarai those who do not wear 60T 0TS 6 MY
kaNdAl if see & 600TL_T6V
veNNIRu if (we) see anyone who does ©) 611 6007 6007 mi
aNigilAdhavaraik not wear the holy ash ST S TS UM 6T MT60
kaNdAl (note: Siva devotees wear the

holy ash)
amma O mother! SILDLD

(an exclamatory phrase)
~nAm we BILD
a~njjumARu are afraid S G&IoMm)

amma ~nAm
a~njjumARE

O mother, it makes us very
afraid!

SIDW BAD AGSFLICH

Background:

When mANikka vAsagar was staying at cidhambaram, he came across some followers of other
religions. He sang this set of songs (8.35 accappaththu) stating that he is not afraid of anything in this
world except those who do not worship Siva.

Meaning:

I am not afraid of any disease. I am not afraid of birth and death. Siva wears the crescent moon.
vishNu could not see Siva's holy feet even after breaking open the earth. But we fear greatly anyone
who does not wear the holy ash and does not enjoy the company of Siva devotees and does not praise
Siva's holy feet!

Note:

Story of Vishnu seeking the feet: This song contains a reference to the story of Brahma and Vishnu
searching for Siva’s head and feet respectively. This is a story from puranas. This story is referred
frequently in many thiruvAsagam and thEvAram songs.
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Once Brahma and Vishnu were quarrelling among them regarding which of the two was the greater.
At that time, a very long column of light appeared in between them. They decided that Brahma
would take the form of a swan and fly to find the top of that column and that Vishnu would take the
form of a boar and dig into the earth to find the bottom of that column. Whoever reaches their target
first would be the winner of their contest.

They both tried hard. After a long time, both of them realized that it was an impossible task and gave
up. They worshipped that column of light and Siva appeared and blessed them.

Significance of this story:
This story deals with arrogance (called ‘ANavam’ <6610 in Tamil). Only when there is humility
(and no arrogance), can God be realized.

kArththigai dhIpam (&Mj$&ma& &SLIb) / Deepavali:

This puranic event is celebrated as the ‘kArththigai dhlpam’ day. On that day, a huge fire is lit on the
top of ‘aruNAchalam hils’ (thirunvaNNAmalai - @@mafm 6UIMLO6M6V). Similarly, most temples in the
South India are decorated with lamps. People light lamps at home also.

This is the origin of the ‘Deepavali’ in South India. This day comes in the ‘kArththigai’
(&S Slme) Tamil month.

(What is commonly celebrated as Deepavali in ‘aippasi’ (€2L1L1&)) Tamil month all over India today

is a later addition. In fact, the mythological story - the reason for celebrating this ‘new’ deepavali is
different between North India and South India!)

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: sahAnA
thirumuRai # 8.35.9 - accappaththu pAdal ma-~njculAm urumum #

ma~njcul A murumu ma~njjEn
mannarO duRavu ma~njjEn
~na~njcamE yamudha mAkku
~nambirA nembi rAnAyc
ce~njjevE yANdu koNdAn
RirumuNda~n thltta mAttA
dha~njjuvA ravaraik kaNdA
lamma~nA ma~njju mARE.

ma-~njju ulAm urumum a~njjEn
mannarOdu uRavum a~njjEn

~na~njjamE amudham Akkum
~nam pirAn em pirAnAyc
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ce~njjevE ANdugoNdAn

thiru muNdam thltta mAttAdhu
a~njjuvAr avaraik kaNdAl

amma ~nAm a~njjumARE.

S 6VLD
LI 6001
Hewop #  8.35.9 - AS5ILSS

LDE& T WHW LG ET 60
6T CIm GMmeY e CT 6
BEHIFCL WWS NSHG
BT Qerbl prermis
Q5 @GAFCal WG €& meuoTL_ e
MG b S wmLn
BT [JOUMTE &B6VIIL_IT
6ULDLOBIT LOEHT LMGM.

D@SG 2 60D 2_(HUPLD (@SB 6
LETCTTG 2-MeayD i@ CT 6
BGSIFCL WS HHGD
BLD LgneT e Wynemmus
QF ST CeU =y, 60016 6\ M6voT L1601
SHeab S L il g
NS UMD & 6U0TL_T6V
SIDLD BID AEGHDLTCD.

LML6Y  oneibe angH)
JN&LD: G ammem
LML 60  LD@HS6VND 2_(H(pLD

ma~njju cloud LD (@h G

ulAm ( = ulAvum?) move about 9 6UMD ( = 2_60MEYLD?)
urumu thunder 2 (HUP

a~njjEn I am not afraid 1@ G e

ma~njju ulAm urumum | I am not afraid of the thunder

LD@H& 2_60MD 2_(HUPLD

a~njjEn in the clouds S CF
mannarOdu with king et GG
uRavum and friendship 2 _meyLb
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mannarOdu uRavum
a~njjEn

I am not afraid of friendship
with the king. (Close
friendship with the king could
be dangerous).

LETCITG 2D i@ CT 6

~na~njjamE
( = vishaththaiyE)

even the poison

BEhTF G
(= fMopSmsEw)

amudham ( = amirtham)

amru\tha; nectar;

WS (= i)

Akkum makes B GLD
~nam our BLD
pirAn lord lgmedt
~na~njjamE amudham our lord makes nectar out of BGHIFCL AWSD YbHGSLD
Akkum ~nam pirAn the poison (i.e. he ate it). BLD LNyreT
em my GILD
pirAnAy as lord Llgmeormi
se~njjevE very nicely; AT IARIEDT
(= sem + sevvE) (= Q5D + A56GCa)
ANdugoNdAn made a slave; <=}, 6001 (& (615 T 60T L_ 63T
em pirAnAyc ce~njjevE | My lord very nicely made me | erd Slgnemild 05 & 0FCal
ANdugoNdAn his slave <2601 616 60T 6T
thiru wealth = here it means the =)
holy ash
muNdam ( = ~netRi) forehead; Wb (= ABHM))

thlttu

to draw/write/apply
(e.g. 'kaNNukku mai thlttu')

S

thltta mAttAdhu

unwilling to apply

S L om’Lngl

a~njjuvAr

they are afraid

GG OUMT

thiru muNdam thltta
mAttAdhu a~njjuvAr

those who are afraid to apply
the holy ash on their forehead

S Ve S
LILLMG SISTa]

avarai them SI6U60[]
kaNdAl if see & 600TL_T6V
avaraik kaNdAl if (we) see them SNUMTEH SH6EVITL_T6L
amma O mother! SIDLD
(an exclamatory phrase)
~nAm we BILD
a~njjumARE are afraid S GGFHLICM

amma ~nAm
a~njjumARE

O mother, it makes us very
afraid!

S BAD AGSFHLICH

Background:
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Meaning:

I am not afraid of the thunder in the clouds. I am not afraid of friendship with the king. (Close
friendship with the king could be dangerous). Our god makes nectar out of the poison (i.e. Siva ate
the poison). My lord has very nicely made me his slave. But we fear greatly those who are afraid of

applying Siva's holy ash on their foreheads.

60S6VLD Slws Caneilys e LML 60
SIGaTwg!

LI 6GOT Jn&LD:

Sowon # 8.37.1 - Nyds uSS! LIML_ 60

sthalam sung while at pAdal
thiruth thONipuram

palN: rAgam:

thirumuRai # 8.37.1 - pidiththa paththu pAdal

8.37.1

umbargat karasE yozhivaRa ~niRai~ndha
yOgamE yUththaiyEn Ranakku
vambenap pazhuththen kudimuzhu dhANdu
vAzhvaRa vAzhviththa maru~ndhE
semborut tuNivE slrudaik kazhalE
selvamE sivaperumAnE
yemborut tunnaic cikkenap pidiththE
ne~nggezhu~n dharuLuva dhiniyE.

umbargatku arasE! ozhivu aRa ~niRai~ndha
yOgamE! UththaiyEn thanakku
vambu enap pazhuththu en kudi muzhudhu ANdu
vAzhvu aRa vAzhviththa maru~ndhE!
semboruL thuNivE! sIr udaik kazhalE!
selvamE! sivaperumAnE!
em poruttu unnaic cikkenap pidiththEn.
e~nggu ezhu~ndharulLuvadhu iniyE.

8.37.1
2 bufel &JGas wmdleam Slonbs
CunasGL WSmSEWT M S
QIO LWSOS6 GlgWwR STan Gk
aunpap unpdlss LGHES
QFLAUNBL GG FHmL& HLPGE6
QF UG FlauQu®LmGe
QAU Gamas Sléasal HigsS6s
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QRIS WRH S EhH6 SlaTGuw.

2 bUEL G SINCE! Ribley 2D HlMPHS
CunaGL! 2mGHMmB IO S G

QUL Gl LWRSE! Gl Glg WWES a6
UMPeY M UMpallSS LHHES!

QFLAUNm6T SlaGe! &J 2 L& HPGev!
QFeoauGID! Fleu@L(HLnGen!

Qb QUTGBLG 2 aimas Slé sl UigsGs6.
ARG TWBSHEHUS DG,

umbargatku to the devas; to the celestials 9 IDUTBL &
(umbargaL + ku) (2_LbUN&6T + &)
arasu king NG
umbargatku arasE O king of devas! o bUNBL G ATCHF
ozhivu end / termination; Qe
want / defect / deficiency;
aRa ceasing; I
(aRudhal = illAmal (MBS0 = Q6LEVMEL CLINS6V))
pOdhal))
~niRai~ndha full; pervading; BlombDH
yOgam union; combination; Gwnalbd
ozhivu aRa O perfectly full one who is in QRule] <m Slonbs CursGL

~niRai~ndha yOgamE

everything

(or)

O endless one who is united
with everything

UththaiyEn I who am impure / filthy 2 & 6m S G LU 63T
thanakku to S5 S
vambu newness QILDL]

ena thus GI60T
pazhuththu ripening LRSS
(vambukkAy) fruit growing out of season (6ulbL e mill)
en my GT60T

kudi family; lineage; Slg
muzhudhu fully; entrire; YRS

ANdu (= AtkoNdu)

ruling; accepting as slaves =
devotees;

G (= L 0BMaEunG)

vAzhvu (worldly) life 6UMLD6Y
aRa destroying; removing; )
vAzhviththa gave (new) life MNP SS
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maru~ndhu amrutham; nectar of LD(H ﬁﬁ@]
immortality.
UththaiyEn thanakku O nectar of immortality 2S5 MPH G SH6E G 6ULDL| GTeuL]

vambu enap pazhuththu
en kudi muzhudhu

(amrutham) who ripened like an
out of season fruit to an

LRSS G Glg VWS TG
QUMPE| M UMPeISS HHESH

ANdu vAzhvu aRa undeserving impure me and
vAzhviththa accepted my entire lineage as
maru~ndhE your slaves and gave life to me
by destroying my worldly life!
semborulL object of supreme worth; god; Q&F D ALIM(H 6T
(uNmaipporuL) (2_6ToemLOL I QLI (T 6T)
thuNivu conclusion Sl 606y
semboruL thuNivE O ultimate conclusion of the QELAUM®ET GlewlGeu
vedas!
sIr wealth; beauty; goodness; S y)

greatness,

udai (=udaiya) having 2 ML (=2_6mL L)
kazhal feet &BLP6V
sIr udaik kazhalE O one with great holy feet! &7 2 mLb &LPpGev
selvamE O wealth; O treasure; QF6veuGLD
sivaperumAnE O lord Siva! FleuQu®nGe
em our G
poruttu for sake of QUTHL G
unnai you 963760 60T
cikkena firmly & Qs 60
pidiththEn I held; I grasped; Nig &G
em poruttu unnaic I am firmly holding on to you G QUL G 2 adImand &b Q6L
cikkenap pidiththEn for our sake. ‘ 1Nig & a6t
(i.e. mANikka vAsagar and his
family/lineage)
e~nggu where QLG
ezhu~ndhu leave TRBG AGEHUS.
aruLuvadhu.
ini now on Qe
e~nggu Where can you leave from now | aii@ a@bS @ EhoG amGuw.

ezhu~ndharulLuvadhu
iniyE.

on? (i.e. I have caught hold of
you. You have no way of
leaving me now).

Meaning:

O king of devas! O perfectly full one who is in everything ( OR - O endless one who is united with
everything). O nectar of immortality (amrutham) who ripened like an out of season fruit to an
undeserving impure me and accepted my entire lineage as your slaves and gave life to me by
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destroying my worldly life! O ultimate conclusion of the vedas! O one with great holy feet! O
wealth! O lord Siva! I am firmly holding on to you for our sake. Where can you leave from now on?
(i.e. I have caught hold of you. You have no way of leaving me now).

notes:

1. “vambenap pazhuththu” - mANikka vAsagar compares his receiving God’s grace quickly,
even though he was not worthy of it, to a fruit ripening ahead of its season.

2. “em poruttu” - When one gets god’s grace it benefits people around him also.

3. “ezhu~ndhu aruLuvadhu” - when we refer to god’s action, the word “arulL” (grace) is
appended to the verb.

G 60D Slws Caneil s sle LML 60  Lnelds aungs)
SIGaTwg!
LI 6001 Jn&LD:
Sowmp #  8.37.3 - Ngds UG LT bW Sdum #
sthalam sung while at pAdal mANikka vAsagar
thiruth thONipuram
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.37.3 - pidiththa paththu pAdal ammaiyE appA #
8.37.3

ammaiyE yappA voppilA maNiyE
yanbinil viLai~ndhavA ramudhE
poymmaiyE perukkip pozhudhinaic curukkum
puzhuththalaip pulaiyanEn Ranakkuc
cemmaiyE yAya sivapadha maLiththa
selvamE sivaperu mAnE
yimmaiyE yunnaic cikkenap pidiththE
ne~nggezhu~n dharuLuva dhiniyE.

ammaiyE! appA! oppu ilA maNiyE!
anbinil viLai~ndha Ar amudhE!
poymmaiyE perukkip pozhudhinaic curukkum
puzhuth thalaip pulaiyanEn thanakkuc
cemmaiyE Aya siva padham aLiththa
selvamE! sivaperumAnE!
immaiyE unnaic cikkenap pidiththEn
e~nggu ezhu~ndharuLuvadhu iniyE!

8.37.3
bmwCWw wiium QeumiNeor wesGCuw

werNefed allensnbSeum FCS
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QUMLDMLEW QUMBSSIL AUTRSIMEE GBS ESLD

LSS Limeow Cee mend &
AsLmLEW Wi Faus WalsS
QF6vaICL Flal@u(m wrGe

WibemwGw wemeard éasa YigsCs

QRIS WH SHEh6 SlalGw.

SibmGw! ium! @ @eor enTlGw!

SeNaned ellensmbs < AWES!

QUILDMLGEW AUMBSSIL QUTRSIMET GFHSGSLD
HWS SMeuL! Lien 6ol Ceuel &6u1eh &S

QaLoLEW YW Sl USD MSS
QFeoauG! Fleu@LHLrGen!

LbmwGW 2 dimead Fléasear LligsCseir

ARG TWHSHEHMS5 DanGw!

ammaiyE O mother b ELW

appA O father 20U

oppu comparison QUL

ilA not having Q6o

maNi gem o6t

oppu ilA maNiyE O unparalleled gem QUL Q6o weGu
anbinil in love S1601L 631 60
viLai~ndha arising sllenenibS

Ar ( = arumaiyAna) rare T (= AGMLOLWITE)
amudhu nectar of immortality WS

anbinil viLai~ndha Ar
amudhE

O rare nectar of immortality
arising from (the ocean of) love

a6 allensmbs T AWES

poymmai falsehood / lies; impermanent EUMWILDMLD
things;
perukki increasing QU®HSES)
pozhudhinai time QuTglmer
curukkum decreasing F(HSHGLD
puzhu worm Hw
thalai head SN 6V
pulaiyanEn I, a lowly person L] 6m 6Ll G 60T 63T
thanakku to TG
poymmaiyE perukkip | to me, a worm-headed lowly QuMben o CWw ALIHESBSIL
pozhudhinaic person who wastes his time by Qum dfﬂ AT FMHSSD WS

curukkum puzhuth

pursuing impermanent (worldly)
things

SVl Lol Geu6 Heiish S
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thalaip pulaiyanEn
thanakku

semmai goodness; cleanliness; beautys; Q&ML

Aya that which is W

siva siva Sl

padham ( = ~nilai) state; condition/status; usL ( = @mg\))
aLiththa giving MG S

selvam wealth; (Here it stands for the QF6vallD

Lord)

semmaiyE Aya siva

O wealth (siva) that granted me

QG mLEW YW el USD SMSS

padham aLiththa the wonderful ‘siva’ state (i.e. QF6L6uGLD

selvamE eternal bliss).

sivaperumAnE O Lord Siva! FleuQu®nGe

immaiyE in this birth itself @ 1bemGuw

unnai you 9_ 60760 601

cikkena firmly & Qa6

pidiththEn I held; I grasped; g &Cs e

immaiyE unnaic I have firmly grasped you in this | grid QUTBLG 2_BIMEIF Fldb b6l
cikkenap pidiththEn birth itself. 199 & G

e~nggu where GRS

ezhu~ndhu leave qARBS AGEHUS.
aruLuvadhu.

ini now on Qe

e~nggu Where can you leave from now | @RI@ QbSO EHE DeTGwW.

ezhu~ndharuLuvadhu
iniyE.

on? (i.e. I have caught hold of
you. You have no way of
leaving me now).

Meaning:

O mother! O father! O unparalleled gem! O rare nectar of immortality arising from (the ocean of)
love! O wealth (siva) that granted the wonderful ‘siva’ state (i.e. eternal bliss) to me, a worm-headed
lowly person who wastes his time by pursuing impermanent (worldly) things! O Lord Siva! I have
firmly grasped you in this birth itself. Where can you go from now on? (i.e. I have caught hold of
you. You have no way of leaving me now).

notes:

1. The ‘amrutham’ arose from the ocean of milk. In a similar vein, Siva arises from the ocean of

love.

2. “puzhuththalaip pulaiyanEn” (@& SMmevLl Ljemeow Geedn) - In some books they tend to
split as ‘puzhuththu alaip pulaiyanEn” (W& &! imevlt Lemeow Geedr) implying
“puzhuththu alaigindRa pulaiyanEn” (WS & Ame0&lm Ljsneow Geredr). In Tamil
grammar, when we have ‘vinaiththogai’ (Qﬂmmgagnma&) the hard consonant (vallinam -
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al6veVlaib) does not get stressed. (In this context, it would have been “alai pulaiyanEn”
(“2Am6v Lemevw Geren) and not “alaip pulaiyanEn”(“jemevlt Lj6n 6ol Geored).
For example, URu + kAy = URukAy (2am + &l = 2mMisbmiil) and not “URukkAy”

(2nMI&EBLL).

Therefore, I have interpreted this phrase as “puzhuththalai + pulaiyanEn” (4QSSm60 +

Ljsmeul GeoredT) = worm-headed lowly person.

3. “ammai” is mother and “appan” is father. They become “ammaiyE” and “appA” - the g™

case (viLi vEtRumai) - when directly addressing that person.

G 6VLD LML 60
LI 6001 Jn&LD:
Sowmp #  8.37.9 - NigsHs usSg! LIML_ 60
sthalam pAdal
palN: rAgam:
thirumuRai # 8.37.9 - pidiththa paththu pAdal
8.37.9

pAninai~n dhUttu~n thAyinu~nj cAlap
pari~ndhu~nI pAviyE nudaiya

Uninai yurukki yuLLoLi perukki
ulappilA vAna~ndha mAya

thEninaic cori~ndhu puRambuRa~n thiri~ndha
selvamE sivaperu mAnE

yAnunaith thodar~ndhu cikkenap pidiththEn
e~nggezhu~n dharuLLuva dhiniyE.

pAl ~ninai~ndhu Uttum thAyinum sAlap
pari~ndhu ~nl pAviyEnudaiya

Uninai urukki uL oLi perukki
ulappu i[1]1A Ana~ndham Aya

thEninaic cori~ndhu puRam puRam thiri~ndha
selvamE sivaperumAnE

yAn unaith thodar~ndhu cikkenap pidiththEn
e~nggu ezhu~ndharuLuvadhu iniyE.

8.37.9
unefmes SilGh Snullaie gmeol

LB umelGw e L
omaiNlement W(HebaS WeT@emmet QL (hHa e
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2 _eulILSlevn eumeH&S oMW

Capalmas Asilbgl LpbLpp Slifbs
QFeoaIGL FlaQum rGe

WNEImers QSLbgl Féaasear Lligd G
ARIABWH SMHEHe SlanlGL.

umev Blenabgl 2al” G Smllaib gmeoLl
ufbg 5 umalGusiamLw
smailemen 2 (HbaSl 2 61 6 QLI(HHS]
2_euliy Q[60]6e0n Y MBS <YW
Capalmas asmilbg Lpb Lypb Slibs
QF UG FleauQu®mGe
Weit 2 mad ASTLbg Sléasal LigsCs6
ARG TWHSHEHE DeTGwW.

pAl milk LImeL
~ninai~ndhu remembering S lolii¥s
Uttum feeding oml” BLD
thAyinum than the mother STl
sAla very much; greatly; eV
pari~ndhu taking pity Whyilcy=:
~nl you 13

pAl ~ninai~ndhu Uttum

You taking greater pity than a

umey Blenabgl 2al” G Smilgib

thAyinum sAlap mgther who rejmembers tofeed | gneul U Nbg 15
pari~ndhu ~nl milk to her child
pAviyEn I, a person with bad karma / Limen Gt
sinner
Un body o1 63T
urukku melt 2 (Hh&®G
pAviyEnudaiya melting the body of a sinner like | Lmell G gien L
Uninai urukki me om il M 6o 2_(H b
ulL inside; mind; 9 6T
oLi light; wisdom; @ﬂ‘ﬂ
perukku increase QUMmHES
uL oLi perukki increasing the light (of wisdom) | 2_¢i1 &@af QUI(HHBS
in (my) mind
ulappu perishing; death; limit; 9_eullL
i[1]1A without; having no @\[ev]eom
Ana~ndham bliss; joy; B OHSLD
Aya that is W
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thEninai honey G 6T m e
cori~ndhu pouring (AF 1 iy [¥31
ulappu i[1]IA pouring the honey of endless joy | 2_evliL| @)[60]6VT Y OBHSLD YW

Ana~ndham Aya
thEninaic cori~ndhu

Coalmas Aamibgl

puRam puRam outside; place; 4oL 4mLb
thiri~ndha roamed SbHs
selvamE O wealth; O treasure; A TNHILED)

puRam puRam
thiri~ndha selvamE

O wealth who roamed
everywhere (with me)

Lo Lypb HfbS aFeouGL

sivaperumAnE O lord Siva! FleuQu®nGe
yAn I WIT6dT
u[n]nai you 9 _[6d1]6m6nt
thodar~ndhu following; continuously - QSMLJHS)
without any break;
cikkena firmly & Qa6
pidiththEn I held; I grasped; g &Cs e
yAn unaith I followed you and have firmly | w6 2-mend QSMLJHGI R AR,
thodar~ndhu cikkenap | grasped you. Nig & CHeir
pidiththEn (or)
I am continuously and firmly
holding on to you.
e~nggu where GRS
ezhu~ndhu leave qARBS AGEHUS.
aruLuvadhu.
ini now on Qe
e~nggu Where can you leave from now | aii@ a@bS @ EhoG aGuw.

ezhu~ndharuLuvadhu
iniyE.

on? (i.e. I have caught hold of
you. You have no way of
leaving me now).

Meaning:

You took more pity on me, a sinner, than a mother who remembers her child’s hunger (i.e. even

before it starts crying) and feeds milk to it. You melted my body, increased the light of wisdom in my
mind, poured the honey of eternal bliss, and roamed everywhere with me. O my treasure! O lord
Siva! I am continuously and firmly holding on to you. Where can you go now? (You have no way of
leaving me now!)

(Siva is better than the best possible mother. First it was Siva who was following mAnikka vAsagar
everywhere and showered his blessings on him. But, now that mANika vAsagar has got Siva firmly
in his unyielding grip, Siva just cannot leave mANikka vAsagar.)
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sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: mOQOhanam
thirumuRai # 8.39.1 - thiruppulambal pAdal pU~nggamalaththu #

pU~nggamalath thayanodumA laRiyAdha ~neRiyAnE
kO~nggalarsEr kuvimulaiyAL kURAveN NIRAdI
yO~nggeyilsUzh thiruvArU rudaiyAnE yadiyEnin
pU~nggazhalga LavaiyallA dhevaiyAdhum pugazhEnE.

pU~nggamalaththu ayanodu mAl aRiyAdha ~neRiyAnE
kO~nggu alar sEr kuvi mulaiyAL kKURA veN ~nIRu AdI
O~nggu eyil sUzh thiruvArUr udaiyAnE adiyEn ~nin
pU~nggazhalgal. avai allAdhu evai yAdhum pugazhEnE.

6V 6VLD LML 60  Lonelées NS
LI 6301 n&b:  Gmamein
Slmwmp #  8.39.1 - SlpLUyebL6d UML)  URISLOSS #

URISL0S SWAMTGLT oMwng QpolwunGer
CaMhIBMTCFT & 6lWMmeEVLLTET SnTQ A6 GuDTe
CMRIOsWIeVE D Sl®aumed (HmL WG wig G a6
LRGSOV 6T eIWLE06T QFHmelngib LaGLpGer.

URISLOSSE SWEaTG ey OIS ABolwrGe
CaMh@G i) CFT @6l WM Sndm Qa6 BN <l
QRRIG GWle G SlmeumenT 2 mL WG g Get rle
LLRIGBL6VD 6T SHMel AT GTemel WD LabCypGer.

pUm beautiful LD

kamalaththu (kamalam = lotus) BLLNS G
of the lotus

ayanodu (ayan = brahma) WG
with brahma

mAl vishnu LDIT6V

aRiyAdha not knowing AMWNS

~neRiyAnE one with the ways ABMIwWnGen
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pU~nggamalaththu

O the one whose ways are not

LRIBLONG S SIWAMTG LOM6Y

ayanqdu mAl aRiyAdha | knowable even to the brahma SMwg apOlwrGa
~neRiyAnE on the beautiful lotus and

vishnu! = O siva!
kO~nggu name of a flower Canmmi@
alar flower 3601
sEr like Cs1y
kuvi rounded @&
mulaiyAL one with breasts (LD 6D 6VLLMT6TT
kO~nggalarsEr one who has breasts like the CammisenGai)
kuvimulaiyAL kO~nggam flower = pArvathi & 6 WM eOLLM6TT
kURA you who has a portion Gnmm
kO~nggalarsEr O the one who has pArvathi as | GanmI&0TEST
kuvimulaiyAL kURA part of the body! &N WM EOWTET Guon
veN white © 62 6301
~nIRu ( = vibUdhi) Holy ash Bo (= ey gl)
AdI O the one who wears! Sle
veNNIRAdI O the one who wears the Qe6TT T Mie.

white ash!
O~nggu tall QRIS
eyil walls (of a fort) cruflev
sUzh surrounded by &P
thiruvArUr thiruvArUr (name of a temple | &\(meumen iy

town)
udaiyAnE O the one who has! 2 L wmCe
O~nggu eyilsUzh O the one who is in the QRRIG WGP Slmeaumemy
thiruvArUr udaiyAnE thiruvArUr temple surrounded | ¢ ooy 1inmGeot

by tall walls!
adiyEn I 3llg Guued
~nin your 5 631
pU lotus L,
kazhalgaL feet &BLEVE T
avai they 3|60 6
allAdhu except SI6V6VMG
evai yAdhum anything else CIEmeY WTGILD
pugazhEnE I will not praise e CLpGeo
adiyEn ~nin I will not praise anything else | sjiq G 56
pU~nggazhg1gaL avai except your lotus feet LRIGBLOE0B 6T 166l
allAdhu evai yAdhum . .
pugazhEnE VTSI GIemel WITSHID

e CLpGeu
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Background:
mANikka vAsagar was visiting various temples on the way to cidhambaram. He sang this set of 3
songs (8.39 thiruppulambal) at thiruvArUr.

Meaning:

O Siva residing in thiruvArur surrounded by tall walls! Your ways are not knowable to even vishnu
and brahma on the lotus! You share the body with beautiful pArvathi! I will not praise anything else
except your lotus feet.

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: mOQOhanam
thirumuRai # 8.39.2 - thiruppulambal pAdal sadaiyAnE thazhalAdI #

sadaiyAnE thazhal AdI thaya~nggumU vilaiccUlap
padaiyAnE para~njjOdhl pasupathl mazhavel.Lai
vidaiyAnE viripozhilsUzh peru~ndhuRaiyAy adiyEnA
nudaiyAnE yunaiyallA dhuRudhuNai maR RaRiyEnE.

sadaiyAnE thazhal AdI thaya~nggu mU ilaic cUlap
padaiyAnE para~njjOdhl pasupathl mazha veLLLai
vidaiyAnE viri pozhil sUzh peru~ndhuRaiyAy adiyEn ~nAn
udaiyAnE unai allAdhu uRu thuNai matRu aRiyEnE.

60S6VLD UTL6)  Loneflées NG
LI 6001 gns:  Gmamein
Sowon #  8.39.2 - UL eubLI6d UML)  FmLWTGCr SLpeole #

FOL TG SPevle SWRIGL 6llen60E @ 0Ll

L wiGer UT@GGCaNES LGS LPEaIsTEm6NT

sl wnGer alfNAuTpled@p QUGBBSImDWL g e
DIHL_WTEET WMEITLL6L60T SIMigimeun H MMl Gw Ger.

FOLWIGCH S0 Yyle SWRIG P QMG @ 601

L wiGer UT@GGCaTES LGS P GelsTenerT

sl wrGer el QuUMPled G AUBBHSEIMDWT g GLIET H6T
2 ML WTGET 2 606 A0S 2 M Slenewr DM HOICLEe.
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sadaiyAnE O you with the matted locks! | gemL_wnGeun
(sadai = matted locks)
thazhal fire SHLP6V
Adu dance 96
thazhal AdI O you who dances in the fire SLPeVMe
(i.e. one who dances in the
middle of funeral pyres)
thaya~nggu shiny SWRIG
mU three e
ilai leaf / prong @\ 6m6v
sUla sUlam = trident & 60
padaiyAnE one with the weapon e wmGeor
thaya~nggu mUvilaic O the one who has a shiny SWRIG ealmed @& 6oLl
cUlap padaiyAnE thrisUlam (trident) L6 LW Ceot
para~njjOdhl O the ultimate light! UTSCENS
(= param jyOthi) (= uyb BCwWn)
pasu life; jIvAthmA; U&Sk
pathi lord / god ug
pasupathl O the lord of all life! u&sUS
mazha young DL
veLLai white Qe eTEm T
vidaiyAnE O the on the bull allemL_wnGen
mazhavel.Lai O the one on a young white LOLP Q6 6TT6M6TT
vidaiyAnE bull! NemL_wnGen
viri spread out Al
pozhil woods (with fruit and flower | @uUmTLHI6L
trees)
sUzh surrounded by &P
peru~ndhuRaiyAy one in peru~ndhuRai (name of | QUI(BHG MMM
a temple town)
viripozhilsUzh You who is in peru~ndhuRai | eflifl@uMLpl6v@, P
eru~ndhuRaiyA surrounded by beautiful : ;
p yay N y QUGB B S
adiyEn I 3ilg GLuedt
~nAn I B 1601
udaiyAnE O lord! 2_emL_wmGe
unai ( = unnai) you 2_meur ( = 2_63T6meT)
allAdhu except 3606V
uRu great 2_m
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thulNai companion / savior G516 6001
matRu other LoD
aRiyEnE I do not know M G Ger
adiyEn ~nAn udaiyAnE | O lord! I do not know of any | =g Guiedr Hei 2_enL_WnGe
unai allAdhu uRu thuNai | great savior except you 2 MG H6OENG 2 M1 Gl6n 6w
matRu aRiyEnE .

Hm DG Cerr

Background:

mANikka vAsagar was visiting various temples on the way to cidhambaram. He sang this set of 3

songs (8.39 thiruppulambal) at thiruvArUTr.

Meaning:

O Siva residing in peru~ndhuRai surrounded by beautiful woods! O the one with matted locks! O the
one who dances in the fire! O the one with shiny thrisUlam (trident)! O the ultimate light! O the lord

of all life! O the one on the young white bull (~na~ndhi)! O lord! I do not know of any great savior

except you.

sthalam pAdal mANikka vAsagar
paN: rAgam: mOQOhanam
thirumuRai # 8.39.3 - thiruppulambal pAdal utRArai yAnvENdEn

utRArai yAnvENdE nUrvENdEn pErvENdEn

katRArai yAnvENdEn kaRpanavu miniyamaiyu~ng
kutRAlath thamar~ndhuRaiyu~ng kUththAvun kuraigazhaRkE
katRAvin manambOlak kasi~ndhuruga vENduvanE.

utRArai yAn vENdEn Ur vVENdEn pEr vENdEn

katRArai yAn vENdEn kaRpanavum ini amaiyum
kutRAlaththu amar~ndhu uRaiyum kUththA un kurai kazhaRkE
katRAvin manam pOlak kasi~ndhu uruga vENduvanE.

G 6VLD LML 60
LI 6TOT: Jn&LD:
Sowon #  8.39.3 - LU evbLed LIML_60

2 mmren; wiearGeuenGL. gy eueun CLer GLijCeeunGL 6

www.geocities.com/nayanmars  thiruvAsagam_Meaning_01.doc

LOMEildd ANTFH(]
Goman @b
2_DTmy
Lo G 6 6001 G L 631

Last Updated: 26-Jul-05

66



SODIT WiaTGaaunGL 61 shueme] Wleaflwenowm

GOOINS SWNHSIMDWR TndDHTe| 6l &MmIHLHEH

&Hmmailer abEUTS &SlHSIhe 6ol G oG

2 mmremy wie CelenGL e 2my GeueorGL e Gy GeueuurGL 6
SOOI Wi GelenGL e sHUaaD D6l imowb
GDPTNSG! SDTHG! 2-MPWID S ST 2.6 GO SPHCS
&Hmmelle werb CUTNG BSFHG 2B GeueGeuGer.

utRAr Relatives; Kith and kin 2_MMJ
yAn I L TedT
vENdEn do not seek G 6w 6v0T G L_ 63T
utRArai yAn vENdEn I do not seek relatives 2 MMMy we GeueuorCL 6
Ur place; town; ommj
Ur vENdEn I do not seek places oy @ 6u6uorGL_6dT
pEr name; fame; Gury
pEr vVENdEn I do not seek fame Gury GeuevtrGL_6ir
katRAr Learned people &M
katRArai yAn VENdEn | I do not seek the learned SMHOMEn; wWer GeeuorGL 6
scholars.
kaRpanavum to be learnt &MHLIEEYLD
ini from now on @6
amaiyum will happen automatically SIEMLOULD
kaRpanavum All those things that need to SHuea|D @ elwenowid
iniyamaiyum be learnt will known
automatically (with your
blessings)
kutRAlaththu in kutRAlam ( name of a GOOIVS S
temple town )
amar~ndhu (amar = sit) SIDTHG)
seated
uRaiyum residing; staying; 2_MMmULD
kUththA (kUththan = dancer; god) SLSHSN
O the dancer/god! = O Siva!
kutRAlaththu O Siva residing in kutRAlam! | G&HOMTVSSE ALTHS!

amar~ndhu uRaiyum
kUththA

2 MOWLD GnSSN

un

your

9 61

kurai

sound; tinkling;

Gl
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kazhal ( = silambu) an ornament worn on the feet; | Lp6b ( = Flevby)
also refers to feet by
association
kurai kazhaRkE for feet Gy HPHCsH
kandRu calf 601
A cow 3,
katRA (=kandRu + A) | a cow that has a calf SO (= HEAM + =)
manam mind LD6UTLD
pOla like Gurmev
kasi~ndhu full of deep love HF Y
uruga to melt 2 (Hh&
vENduvanE I seek G 6 6v01 G 6U G 6T
un kurai kazhaRkE I seek a mind that will melt 2 61 GM] BPHGEH
katRAVin manam pOlak vyith love toward your feetz SOOI D GLIT6VS
kasi~ndhu uruga like that of a cow towards its & é’]ﬁj@l o (& GolsiiGalCa
vENduvanE calf.
Background:

mANikka vAsagar was visiting various temples on the way to cidhambaram. He sang this set of 3

songs (8.39 thiruppulambal) at thiruvArUTr.

Meaning:

O Siva residing in kutRAlam! I do not seek relatives, place, or fame. I do not seek learned scholars.
From now on, whatever is there to be learnt will be known automatically (with your blessings). All 1
seek is a mind that melts with love, like that of a cow with a calf, and seeks your feet.

8.45 - wns Syl LSS
8.45 - yAththiraip paththu
Background:

It is considered that mANikka vAsagar sang these songs at Chidambaram (thillai). This padhigam is
full of advice to the devotees and exhorts them to seek the Lord.

60U 6VLD Slevameolled SiwaTlwg! LML 60  LoMeilée NS

L1 6GOT: - Jn&LD:

Sowon # 8.45.1 - unsSonl usSg LT 60  Leun Q&eina Losdiemet #
sthalam sung at thillai - Chidambaram pAdal mANikka vAsagar

palN: - rAgam:

thirumuRai # 8.45.1 - yAththiraip paththu pAdal pUvAr senni mannan #
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8.45.1
pUVATr senni mannanem
puya~nggap perumAn siRiyOmai
yOvA dhulLa~ng kala~ndhuNarvA
yurukkum veLLLak karuNaiyinA
lAvA vennap pattanbA
yAtpat tIrva~n dhoruppadumin
pOvO~ng kAlam va~ndhadhukAN
poyvit tudaiyAn kazhalpugavE.

pU Ar senni mannan em

puya~nggap perumAn siRiyOmai
OvAdhu uLLam kala~ndhu uNarvu Ay

urukkum veLLak karuNaiyinAl
AVA ennap pattu anbAy

Atpattlr va~ndhu oruppadumin
pOvOm kAlam va~ndhadhu kAN

poy vittu udaiyAn kazhal pugavE.

8.45.1
Leuny Q& eTe Ledien @eoid

Hwiisl QU SldGuremio
Gme SI6TETMRI & 6015 G 6001] U T

W(HBGLD Q6U6TET & (T 6m 60Tl 6o
VMEUM @6U6IT6OTLI LIL_ L 6oTLI

Wil Ul e ffeub S msLuGLle
GunGeunmi &MeVLD 6UlbGH Gl

QUL GenL W SpevLieGe.

L, <47 QF 6 Loenae GIib

HWwRisl QUL SolGwnmi
QROINGI 2 66D H6VHGI 2 E0IJ6y L

2 (HB@GLD QAT & (H6meurllemen
<),6UM Gt LI (b <H60TLIMLL

LUl e ubG QLULGLO 6T
GunGeunid &Mevld UBSHGI HITewl

QUM NG 2 mL W &6 LeGeo.

pU flower; (here, kondRai flower) L,
Ar having; full of; %I‘J
senni head Q& 6t16nT
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mannan

king

LD 637 607 63T

pU Ar senni mannan

The king with kondRai flowers
on his head = Siva

U <% Q& 6a e

em our @)
puya~nggam 1. a kind of dance; HWRIsL (=8mis&sLD)
(=Buja~nggam) 2. snake;
perumAn God QU (B LOM6dT
em puya~nggap our God who wears snakes GID YwmisLl QL (HLomed
perumAn
siRiyOm we who are insignificant / lowly | FIMGwmid
OvAdhu without shunning QeINgl
uLLam mind; heart; 9_GITemLD
kala~ndhu mixing with; merging with; BHVHGI
siRiyOmai without shunning lowly people | I Gwmenio
OvAdhu uLLLam like us and entering our hearts RANg o 66D & 6\)['5 sl
kala~ndhu
uNarvu (= aRivu; consciousness; clear o quife] (= AMle; ASeley;)
theLivu;) discernment;
Ay (=Agi) becoming <l (:eﬁg])
urukkum melting 9 (H&H@GLD
veLLam flood QeueTaTLD
karuNaiyinAl due to his compassion & (1% 60 60T LI 60717 60
urukkum veL.Lak beacuse of / due to melting our | 2_(H&b G QeUGTETD & (T 6 601Ul 60T 6V
karuNaiyinAl hearts by his flood of
compassion
AvVA(=A+A) an expression of joy, surprise, or | < eum (= < + < )
pity
ennap pattu saying thus creTeTll UL G
anbAy with love 60T ML
Atpattlr you who became slaves QL Ul e

(devotees)

AVA ennap pattu

You devotees (who became his

<=),6UM GTET6ETL LI (b <H60TLIMLL

anbAy Atpattlr slaves) expressing your joy UL e
saying ‘Ah Ah’

va~ndhu come and UH G

oruppadumin join; unite; come together; & (LI G L 6ar

focussing mind on a single
thing;

va~ndhu oruppadumin

come and join together

b ROLUUGLOG

pOvOm Let us go GumGeumid
kAlam the time &HM6VLD
va~ndhadhu has come UHS I
kAN see & IT6001
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pOvOm kAlam See, the time has come. Let us GunBeunid &Mevld UBSHSI e
va~ndhadhu kAN go!

poy falsehood; (Here - the Quml
impermanent worldly life /
impermanent physical body)

vittu leaving LG

udaiyAn the Lord; the master; 9 60 L_LUT6ST

kazhal feet BLP6L

puga to enter; to reach; L&

poy vittu udaiyAn to reach the Lord’s holy feet, Qumi NG 2_emL_wme BP60 LS G
kazhal pugavE casting aside the worldly life.

E Filler sound. Has no meaning. g

Most Tamil songs are musical in
nature and hence normally end
in ‘E’ sound as per the musical
requirements.

Meaning:

The king who wears kondRai flowers on his head - our God who wears snakes - (Siva) - the one who
does not shun us lowly persons - He has entered our hearts and has merged in our consciousness. O
loving devotees with hearts melting due to His flood-like compassion and expressing your joy with
phrases like ‘Ah Ah’! Come and join together. Look, the time has come! Let us cast aside the
impermanent worldly life and go and reach the Lord’s holy feet!

Note-1: ‘AvA = A + A’ - This is an onomatopoeic word referring to the sounds uttered by a person
when experiencing joy, surprise, or pity.

Note-2: The last vowel in the song is ‘E’ (@). It is a filler sound. (It is called ‘ItRu asai’ (Fr-rj)gu
3MF) in Tamil grammar). Most Tamil songs are musical in nature. When singing, the songs end
with a long vowel (usually ‘E’. Other vowels such as ‘I’, ‘O’, etc. are also used where appropriate).

Thus, ‘E’ sound at the end in this song serves the musical requirements but does not have literary
meaning.
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